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Part One      (Document No.1)

	1
	The name Yehya Gad el-Rab Saeed was written on a rectangular white identification car affixed in the very center.


	

page 1
	1- بينما كتب على بطاقة بيضاء مستطيلة، مثبته في المنتصف تماما اسم " يحيى جاد الرب سعيد".الجزء الاول.

	ص
9

	2
	
Below the number came the name of the attending physician, his own name: Dr. Tarek Fahmy. Hundreds of times he had wished it would be struck from the label , but there was nothing to be done.It would remain there, a thorn in his side, until fate willed otherwise.
	



Page.1
		
2- جاء في النهاية اسم الطبيب المناظر: الدكتور طارق فهمي"، اسمه الثنائي الذي تمنى لمئات المرات ان يمحه من تلك الورقة‘ لكن ما باليد حيلة، سوف يظل هنا ، في مكانه، منغصا عليه حياته الى ما شاء الله.





	
ص
9

	3
	But everyone knew he was skilled at his job and- most important-that he had a good heart.

	Page 1
	3- لكن الكل يعرف انه ماهر في عمله وانه،وهذا هو الاهم لديها، طيب القلب.
	9ص.

	4
	He walked into his office with the folder in hand, and Sabah, one of the nurses, followed behind him with a cup of coffee.

	

Page.1


	4-دخل الى مكتبه حاملا الحافظة، ووراءه فنجان من القهوة المضبوطة، اتت به التمرجية " صباح". 

	9ص.

	5
	Stick around today, Sabah, I might need you for something. His tone was as calm and congenial as it always was, but to her he seemed unusually sullen. “ of course, Doctor.” She left and closed the door behind her.
	
page.2
	5- رد بطريقته الودودة الهادئة، وإن بدا لها مكفهرا على غير عادته: ما تروحيش بعيد يا صباح النهاردة، يمكن اعوز منك حاجة.." عيني يا دكتور" خرجت واغلقت الباب عليه.
	

10ص.

	6
	
-Tarek had gone over these basic details again and again until he knew them by heart.
	Page 3
	6-لم تعد تهمه كثيرا هذه البيانات الشخصية، التي حفظها عن ظهر قلب



	11ص

	7
	There is a patient asking for you, Doctor. Should I tell him you are busy.

	Page 3
	7- في حالة يا دكتور بتسال على حضرتك، تحب أقولها ان قدامك شغل

	
11ص

	8
	No translation
No translation( he slipped on his white coat and left the room)
	Page 3
	8- لكنه اضطر لابتلاع ضيقه حتى لا ينشأ بينهما حوار لا داعي له
-لكنه انتبه لوجود المفتاح فوق المنضدة فأستله
	ص11

	9
	
Before the ambulance took them away to the military hospital.

	
page.5
	9- قبل ان تقوم سيارة الاسعاف الجماعية بنقلهم الى المستشفى الميري.
	ص
12


	10
	-he’d even asked a colleague out on a date not long ago.

	Page 5
	10- وقد يتقدم للارتباط بإحدى الزميلات
	ص
12

	11
	How honorable they were not to leave the house when Disgraceful Events broke out! What laudable principle they had, which had kept them from being swept up in lies or spreading false rumors themselves.
	page.6
	11- التي الهمتهم عدم الخروج من البيت وقت اندلاع " الاحداث المشينة" وحمتهم من الانسياق وراء الاكاذيب.

	ص
13

	12
		She spared no effort on her children, she added excitedly. She offered them constant guidance.

	

page.6
	12- وبذلت الغالي والنفيس في تربية الاولاد ولم تبخل عليهم باي ارشاد او توجيه.
	ص
13

	13
	Hazy in the details but enough for him to participate when people brought it up in conversation.8
No translation

The events had begun when a small group of people held a protest on a street leading to the square.
	
page.7
	13- لكنها كانت كافية في حينها كي يلقي بالمسألة وراء ظهره.
لم ير سوى نتائجها على من أشتركوا فيهان ومن قادهم الحظ العاثر إلى الوقوع وسط اتونها المشتعل مصادفة.
-تجمع هؤلاء الأشخاص وراحوا يحتجون ويشاغبون بالقرب من الساحة
	ص
14

	14
	Another doctor told Tarek during one of their night shifts together: protestors called for the dissolution of the Gate and everything it stood for. before long, others joined the demonstrations, too.


	

page.8




	14- حكى له هذا الطبيب ايضا اثناء إحدى مداوماتهما الليلية، أن أناسا آخرين لا ناقة لهم ولا جمل في الامر.





	

ص
14

	15
	But they were quickly confronted by the Gate’s newly formed security units. These accused the protestors of overstepping their bounds, and said they wouldn’t tolerate such insulting behavior. Then the forces attacked, to “ return people to their senses”  
	


Page 8
	15-لكن وحدات الحرس الامني التي تم تشكيلها حديثا واجهتهم بحزم وبادلتهم الهتافات المضادة، ثم قالت إنها لن تسمح لهم بهذا العبث واتهمتهم بسوء الادب، واخذت توجه لهم الضربات الصاعقة كي يعودوا إلى رشدهم.
	ص
14

	16



17
	Tarek had never been one for history, but he remembered reading about these winds of change that had once swept the whole country.10
Tarek had never been one for history, but he remembered reading about these winds of change
They were accused of “spreading chaos,’’ and attempting to undermine the blessed security that had finally-thankfully-returned under the Gate’s rule.

	Page 8


page.10
	16-لم يكن في حياته مولعا بالتاريخ لكنه يذكر جيدا" الهبة الاولى" التي قرأ عنها. 

17-لم يكن في حياته مولعا بالتاريخ لكنه يذكر جيدا " الهبة الاولى"
اتهمتهم بنشر الفوضىى وبمحاولة العودة بالامور إلى العهد المؤسف تم محو آثاره كلها، وكذلك بالسعي إلى تقويض الامان الذي ساد أخيرا في عموم البلاد.
	ص
14

ص
15

	
Part One. Document two (The Queue)

الجزء الأول     وثيقة 2   ( الطابور)


	18
	She wore a flimsy black galabeya and a black veil, which hung alongside her bare neck. 

	page.1
	18-كانت ترتدي جلبابا اسود شفيفا ، وعلى راسها طرحة باللون نفسه.

	ص
17

	19
	The young man standing behind him a sked what time the Gate opened, and Tarek shrugged. He had no idea when it would finally happen. 1

	
page.1
	19- ساله الشاب الواقف وراءه عن موعد فتح البوابة فهز كتفيه مفصحا عن جهله التام، ومط شفتيه، دون ان ينطق بكلمة واحدة. 
	ص
17

	20
		She started up again, despite his indifference, saying that for the first time in her life she hadn’t been able to buy government -made baladi bread. 2

	page.2
	20-أكملت مسترسلة في الحديث دون ان يسكتها جموده انها فشلت للمرة الاولى في شراء ارغفة الخبز الميري.

	ص
18

	21
	The plump woman in front of her adusted her turquoise veil with both hands 3

	page.3
	21- مدت السيدة السمينة التي تتقدمها، يديها الاثنتين لتعدل من وضع الحجاب الفيروزي على راسها. 
	ص
18

	22
		That low-down son of a bitch, that man, I was a customer of his for ten years, and every day I get my bread from him.3
 
	
page.3
		22-فاندفعت العجوز تروي في لكنة مميزة: " الراجل ابن الكلب الواطي الدون، زبونة عنده انا ، ليا عشر سنين كل يوم آخذ منه العيش.

	ص
18

	23
	I go just like I do every morning, to get my two pieces of baladi bread from him.
-She sympathized with the old woman and asked in surprise whether bread, too, was really now that hard to come by.
	Page 3
	23-رحت زي كل يوم الصبح آخذ الرغيفين بتوعي،
أبدت تعاطفها مع العجوز مستفهمة في دهشة إن كان الخبز قد صار صعب المنال إلى هذا الحد هو الآخر.
	ص
18

	24
	He gets real mad, flashed his teeth, and tells me, I know your kind, the whip is what people like you deserve. Lady, didn’t I give you the purple list so you ‘d pick one of these candidates.3
So I shut up and hold out a one-pound note, but he throws it on the ground
	
page.3
	24- غضب وكشر وقال ما انا عارفكم، صنف مالهوش الا الكرباج، ما انا عطيتك الورقة البنفسجي يا ولية عشان تختاري منها. سكت ومديت له إيدي بالجنيه، رماه على الارض وخطف مني الرغيفين، ورجعهم عنده وزعق: ما عندناش عيش، وما تجيش هنا تاني 

	ص
19

	25
	The nerve of that man! So I go to the European bakery, but it was all shut down.4


	

page.4
	25- راجل ما يختشيش. مشيت للفرن الافرنجي كان شطب.
.


	
ص
19

	26
	The next morning I go out early, to the bakeries in the market, but turns out they heard what happened, too. They tell me the same thing and wont let me have any bread, either.

	Page 4
	26-تاني يوم الصبح طلعت من بدري على الفران اللي في السوق، لقيته عرف بالحكاية، وقال لي نفس الكلام وحجز عني العيش هو كمان
	ص
19

	27
	My neighbor told me if that’s the way it is, I should file a complaint with the Gate. Told me I needed to apply for a certificate- I forget what it is called- the one with government stamp, cause they will be sure to ask me for one when my complaint gets investigated. “ she shoved her hand into her vast galabeya and pulled out a small piece of cardboard, the words Certificate of True Citizenship written upon it.
	Page 4
	27-الست جارتي في الشارع قالت لي ما دام كده، يبقى لازم شكوى تتقدم للبوابة، وقالت لي كمان لازم أقدم على شهادة ما حفظتش اسمها، وتكون مختومة بالختم الميري، عشان اكيد يطلبوها مني وقت التحقيق في الشكوى. غاصت بيدها في الجلباب الواسع، واخرجت ورقة صغيرة كرتون كتب عليها " شهادة صلاحية مواطنة"
	ص
19

	28
	The young woman pated the old woman’s shoulder consolingly. things weren’t what they used  to be, she thought, and they weren’t going to get better any time soon. Politics had eaten away at people’s heads until they in turn had begun to devour one another.4

	
page.4
	28- ربتت الشابة على كتف العجوز مواسية، صار الحال غير الحال وما من فرج قريب، اكلت السياسة رؤوس الناس حتى صاروا ياكلون بعضهم البعض.

	ص
19

	29
	Whoever was asking and follow their reply-whatever it was-with a wink, a shy smile, and the reliable phrase: “ that’s who I voted for, too”.5

	

page.5
	29- ايا ما كان الرد، بابتسامة متواطئة، وغمزة عين: " وأنا كمان اخترته...بصرة".



	ص
20

	30
	A soft-spoken inspector arrived at the principal’s office, asking to see Ines’s Personnel File and inquiring as to how she had been hired. He informed the principal that Ines was missing certain forms.
	Page 5
	30- في اليوم التالي، غابت البنت عن المدرسة، وجاء المفتش خفيض الصوت غلى مكتب الإدارة وطلب متجهما الاطلاع على السيرة الذاتية للاستاذة إيناس، وعلى مسوغات تعيينها، ثم اخبر الناظرة ان اوراقها ناقصة
	ص
20

	31
	Everyone has got enough of their problems,” she whispered under her breath.

	page.7
	31- حركت ايناس شفتيها دون ان يصدر عنها صوت: " كل واحد عنده اللي مكفيه من المصايب"
	ص
21

	32
	Nagy, who was squatting on the ground beside his friend, had become restless and wanted to leave. 

	page.7
	32-اما ناجي الذي جلس القرفصاء فقد بدا ضجرا لا ينشد سوى الرحيل.22

	ص
22

	
Part One         Document 3.  (Um Mabrouk)

الجزء الأول   الوثيقة الثالثة    (أم مبروك)


	33
	Um Mabrouk had just finished tidying up the las room when it was time for her to leave. She went into the bathroom, shut the door behind her, and changed out of her wet clothes, washed her face, and put on a clean galabeya and low heels…. Then said goodbye to the employees who were still in the office and rushed off, just managing to squeeze herself into a microbus before it pulled away from the sidewalk.

	

page.1
	33- لم تكد تنتهي ام مبروك من ترتيب الحجرة الاخيرة حتى اعلن عن موعد الانصراف. دفعت باب دورة المياة لتغلقه عليها وشرعت في تغيير ملابسها المبتلةن غسلت وجهها وارتدت جلبابا نظيفا وحذاء ذا كعب مائل....ثم القت السلام على من تبقى من الموظفين وخرجت مسرعة لتحشر جسدها بصعوبة في الميكروباص قبل ان يغادر الرصيف..






	

ص
24

	34
	Hello, Yahya. I ‘ve got a letter for you from the office”

	
	34-مساء الخير يا أستاذ يحيى، لك جواب معايا من الشغل"

	ص
24

	35
	Yehya seemed concerned by her sudden arrival, but he tried to appear welcoming, as if he’d been expecting her. “ Ahlan, ahlan…. how’re you doing, Um Mabrouk?. I’m so glad you managed to make it. 2

	


page.2
	35- بدا على يحيى الجزع لظهورها المفاجىء رغم انه حاول رسم علامات التوقع والترحيب على ملامحه: " أهلا اهلا.. إزيك يا ام مبروك، كويس إنك عرفتي تيجي.." 
	ص
25

	36
	I don’t know what is inside- good news, I hope. Anything else I can do for you? Thanks, you really shouldn’t have gone to all this trouble”.2

	

page.2
	36- انا مش عارفة جواه إيه، خير إن شاء الله، حضرتك تأمر بحاجة؟  - شكرا تعبتك معايا. 
	
ص
25

	37
	If fate hadn’t been so hard on her, she wouldn’t have been tossed from cleaning one house to another, working so many jobs. 

	

page.4
	37- لولا سوء الظروف وقسوتها، ما تلطمت من بين لاخر، وما اضطرت للعمل باكثر من وظيفة.

	
ص
27

	38
	Her train of thoughts was broken by a large, dirty-looking man who get into the metro car.

	

page.4
		38- قطع حبل افكارها صعود رجل ضخم شديد الاتساخ الى عربة المترو-

	
ص
27

	39
	But that didn’t stop the man, who seemed half -crazed, from curiously reaching out to grab at her breasts.5

	Page 4
	39- لكن ذلك لم يمنع الرجل الذي بدا لها ممسوسا من ان يمد يده في فضول ناحية صدرها الممتلىء.
	
ص
27

	40
	She heard mutters of shame from a few passengers, and a tall man whispered that a woman’s place was in the house, his gaze fixed on the ground. Someone else quoted a passage from the Grater Book, although she couldn’t make out what is said.6

	

page.5
	40- ووصلت الى اذنيها همهمات استغفار ولوم من بعض الراكبين، كما رأت رجلا كبيرا يهمس شاخصا في الارض‘ بأن البيت هو المكان الامثل لاستقرار النساء، وقرأ احد الجالسين نصا من الكتاب الاكمل لم تميزها جيدا.27

	
ص
27

	41
	“ Bless you, darling,” she said, as she patted him on his shaved head. 

	
page.5
	41- فربتت على رأسه الحليق: " ربنا يحميك يا حبيبي".

	ص
28

	42
	The pain hadn’t let up since then. As if everything else wasn’t enough. 7

	
page.7
		42-ولم يختف الوجع من ساعتها، صار مزمنا، وكأن المصائب تنقصها.29

	ص
29

	43
	Neighbors who noticed her never-ending woes advised her to find out why she suffered such misfortune, and she did. She visited the High Sheikh, before that too was forbidden-forbidden, at least, without a permit from the Gate-and he told her bad luck followed her because she’d neglected her prayers.

	

page.7
		43- نصحها الجيران الذين لاحظو تعاقب الازمات عليها دون غيرها، بان تبحث عن السبب، وقد فعلت. قال لها الشيخ الاعلى،الذي زارته مرة واحدة قبل ان تصبح زيارته ممنوعة، إلا بتصريح من البوابة إن سوء الحظ يلازمها لانها غافلة عن الصلاة.

	
ص
29

	44
	The remedy to poverty was to bow down and pray and to stop her grousing and complaining .8

	

page.7
	44-وإن علاج الفقر وضيق ذات اليد اللذين كلت منهما ، يكمن في الاكثار من الدعاء ركوعا وسجودان واكف عن الشكوى والتذمر.29

	
ص
29

	
Part Two          Document  2  (The Way to Amani)

الجزء الثاني    وثيقة 2     ( الطريق إلى اماني)


	45
	Some said she was overcome with fatigue and her spirit had risen to meet its creator.
About a week after Um Mabruk arrived with the letter, two events took place that sparked curiosity and commotion in the queue. First, the elderly woman from the south, who hadn’t sat down to rest for a moment since arriving, suddenly collapsed. Her son appeared instantly, a tan young man who carried her off.
	

page.1
		45-قيل ان روحها صعدت الى بارئها في الطريق من فرط الاعياء.37
مع إنتصاف نهار ذاك اليوم الغريب، وقع حدثان أثارا جدلا وهرجا في الطابور، سقطت الجنوبية العجوز، التي لم تاخذ قسطا من الراحة منذ جاءت، مغشيا عليها، وقد وصل ابنها على الفور، شاب أسمر ملتاع
	

ص
37

	46
	But the man in the galabeya who had appeared in the queue suddenly without explanation, proclaimed this is a sign that God was angry because she had wronged herself and all other citizens.
	

page.1
		46-ولكن الرجل ذا الجلباب الذي ظهر وسط الطابور دون ان يدري الواقفون متى او لماذا جاء، أكد ان هذا هو غضب الله عليها.
	
ص
37








	47
	Those who had been at each other’s throats just a moment before were satisfied and stopped shouting, and everyone returned to their places, pleased with the results.

	Page 1
	47- فرضي المتناحرون وكفوا عن الصياح، وعاد كل منهم الى مكانه سعيدا بحسن تقديره للامور.

	
ص
37

	48
	People in the queue had enough to debate and discuss until nightfall.

	Page 1
	48- بما يفي باحتياجات الواقفين من موضوعات للنقاش والتسامر حتى حلول الليل.
	
ص
38

	49
	Since the Gate had materialized and insinuated itself into everything, people didn’t know where its affairs ended and their own began
	Page 1
	49-لم يسبق ظهورها أ ي تمهيدن اللهم إلا ذلك الخطاب القصير الذي بثته بعض قنوات التلفزيون ذات ليلية
	
ص
41

	50
	Then one day the Gate issued an official statement detailing its jurisdiction, which extended over just about everything anyone could think of.8
-This was the last document to bear the ruler’s seal and signature
-the Deterrence Force
- The Concealment Force
-The Quell Force
-Zephyr Hospital

	


page.8








		50- ما لبثت البوابة ان سيطرت على كل شاردة وواردة.42
-وقد كان هذا المنشور بمثابة الورقة الاخيرة الممهورة بتوقيع الحاكم.42
-الحرس الامني المانع
- الحر س الامني الحاجب
-الحرس الامني القابض
- مستشفى الاجواء



	
ص
42











	51
	Without waking the man he left money for a copy of the Truth.

	Page 15
	51-ثم اشترى منه، دون ان يوقظه، جريدة الحق الأسبوعية
	
ص
47

	
Part Three    Section One  (Document No 3)
الجزء الثالث     وثيقة رقم 1   


	52
	The other doctor went to the filing cabinet.
 
	
Page.1
		
52- دارت بينهما مناقشة حادة عصبية، توجه الزميل على أثرها الى صوان المحفوظات

	
ص
53

	53
	took out a stack of papers that had been placed carefully on the top shelf, and pulled out a light yellow document. He threw it down in front of Tarek, fed up with his naivete.

	
Page 1
	53-ثم انتشل مستندا مطبوعا على ورق اصفر خفيف، والقاله امام طارق وقد فاض به الكيل من سذاجته.
	ص
54

	
Part Three  Document Two (THE CELL NETWORK DROPS)

الجزء الثالث   وثيقة رقم 2   (عطل شبكة المحمول)


	54
	The man in the galabeya intervened, assuring him there was nothing wrong with taking the bag, so long as he’d tried in good faith to return it to its owner. It was manna from heaven.
	Page.2
	54-تدخل الرجل ذو الجلباب واكد انه لا غضاضة على من ياخذها طالما حاول إعادتها الى صاحبها ولم يفلح، واضاف انها تقع في باب الرزق الحلال.

	
ص
59

	55
	Her presence among them irritated the man in the galabeya. He turned away from her sanctimoniously, and she heard him mutter a prayer for busybodies to be led toward the right path, and the same for fools and the ignorant, who know not the difference between the righteousness and sin.

	

Page.2
	55- انزعج الرجل ذو الجلباب لوجودها بينهم ، أشاح برأسه متعوذا، وسمعته يتمتم داعيا بالهداية لمن يدسون انوفهم في غير شئونهم، وكذلك للجهلة والسفهاء الذين لا يفهمون الفارق بين الحلال والحرام.60

	

60

	56
	A clean shaven man, averting his gaze, asked whether it was right to listen to the opinion of a woman standing so immodestly among a group of men. 
	
Page.2
	56-وانضم آخر حليق اللحية متسائلا، دون ان ينظرر اليها، عن جواز الاخذ برأي امراة غير محتشمة في جمع من الرجال.....

 
	ص
60

	57
	he told him to empty the bag out so everyone else could divide its content among themselves, and thus keep any one of them from falling into sin. 

	Page 2
	57-وامره ان يخرج محتويات الحقيبة كلها ، ليتقاسمها الواقفون فيما بينهم فيتفادى الوقوع في موضع الحرام.
	ص
60

	58
	A few people performed their evening prayers, while others sat cross-legged on the ground, waiting for tea and yensoon, the hot anise drink.
	

Page.4

	58- صلى بعض الواقفون المغرب، وتربع آخرون على الارض في انتظار الشاي والينسون.



	ص
61


	59
	Amid the confusion, the man in the galabeya strolled toward Ines, fiddling with his prayer beads and pretending not to be heading straight for her. He bade her the full, formal religious greeting with a reedy voice that was so incongruous with his sullen visage
He went back to his place in the queue but not before casting a fleeting glanceat her hands; he was pleased with her tender skin and the absence of a ring.







	Page 5
	59-اقترب الرجل ذو الجلباب من إيناس سائرا على مهل، عابثا في المسبحه. ألقى عليها السلام كاملا بصوته الرفيع.62
ثم عاد إلى مكانه بعد ان ألقى نظرة عابرة على يديها الاثنتين، وقد سعد بامتلائهما البض، وبخلو أصابعها من أي مصاغ.
	
ص
62

	
Part three   section four   ( Sabah)

الجزء الثالث  وثيقة  رقم 4  ( صباح)

	60
	The matter is out of my hands, I’m afraid- if I could have done the operation, I would never have postponed it in the first place.5

	Page.4
		60-يا استاذه الموضوع ده خرج ما ايدي، ولو كنت اقدر اعمل العملية ماكنتش اتاخر ابدا من الاول.

	ص
70

	61
	It’s no problem at all, Dr.Tarek . Hopefully I’ll be back here with the authorization in a few days.5

	Page.4
	61- ثم توجه بالكلام الى طارق: " ما فيش مشكلة خالص يا دكتور طارق، إن شاء الله هارجع لك بالتصريح في اليومين الجايين.70

	ص
70

	62
	He asked her with deep reverence and conviction, as he gazed up at the sky: if he were not fated for that spot, why would God have compelled him to walk from the end of the queue all the way to her.
	

Page.13
		62- قال لها في ثقة وورع وهو ينظر نحو السماء، إن المكان لو لم يكن من نصيبه، ما كبده الله مشقة السير من نهاية الطابور وصولا اليها.
	ص
75

	
Part three   section Five   ( THE GATE OF MALADIES))

الجزء الثالث         الحكاية الخامسة  ( بوابة العلل)


	63
	And then she began to console Amani, who was crying even harder, suddenly overwhelmed by the terrifying scenes in her imagination. Don’t worry, Amani, don’t work yourself up like this. She really loved you…. But it’s all in God’s hands. Death comes for us all, in the end.
	
Page.2
		63- ثم بدأت تطيب خاطر اماني التي استبدت بها الوحشة والخيالات المخيفة 
"معلش يا ست امانين ما تعمليش في نفسك كده، صحيح كانت بتعزك معزة كبيرة والنبي.. مشيئة ربنا وأدينا كلنا رايحين"
	
ص
78

	64
	Um Mabrouk didn’t waste any time: she confirmed that the gate of Maladies still stood where she remembered.5

	Page.5
	64- لم تكذب ام مبروك خبرا، سألت واستفهمت.

	ص
80

	65
	She followed this with a prayer to keep his family and children from harm, making sure then to reveal the fifty-pound note she’d brought hoping it would satisfy him. But he pursed his lips again and told her the the cause of death written on her daughter’s death certificate was inappropriate. The girl died because her time was up, he said; she couldn’t expect doctors to alter fate. Even if medicine could perform miracles, the doctors couldn’t have extended her daughter’s life, not even by a moment. “ you do believe in God, don’t you, ya Haggat? He asked.
	
Page.5

















		65- اتبعت توسلاتها بالدعاء له بالستر وبصون اولاده واهله من كل شر.ولكنه مط شفتيه ثانية ، واخبرها ان سباب الوفاة المكتوب في الطلب غير لائق، فالبنت ماتت لان عمرها انتهى، ولو فعلت لها الاعاجيب ما استطاعت ان تغير المكتوب ولا ان تطيل حياتها ولو للحظة واحدة: " انت مش مؤمنة بالله يا حاجة وللا ايه؟"












	
ص
80

	66
	Praising the care her dearly departed daughter had received before her time was up.

	Page 9
	66-تثني فيه على الرعاية التي تلقتها ابنتها المرحومه قبل نفاد اجلها

	ص
80

	67
	Um Mabrouk arrived at the queue with a big cloth sack containing a threadbare sheet, a small plastic mat, a round of flatbread with an egg inside.9/12
	Page 9
	67-وصلت ام مبروك إلى الطابور، وفي يدها جوال قماش كبيرن يحوي ملاءة مهترئة، وحصيرة بلاستيكية صغيرة، ورغيفا داخله بيضة بقشرتها الخارجية.
	ص
80

	68
	One day, she declared that the insect infestation people were discussing was just “ nifs” and had nothing to do with how clean the place was.

	Page.11
	68-قالت ذات مرة إن الحشرات التي يتحدثون عنها والتي انتشرت هنا بينهم ما هي إلا " نفس" بكسر النون وتسكين الفاء، ولا علاقة لها بالنظافة.85

	ص
85

	

69
	Ines asked her what she meant, and she explained that the insects were a result of the evil eye: other people outside the queue clearly had ill will toward everyone gathered in front of the Gate.12

	

Page.12
		69- سألتها إيناس  عما تقصده، فأوضحت لها أن هناك عينا حسودة لا تريد الخير لهؤلاء المتجمعين امام البوابة.85

	
ص
85

	Part three   Document Six   ( SHALABY))

الجزء الثالث         الحكاية السادسة  ( شلبي)


	

70
	His mother used incense to ward off the evil eye, he began, though he himself preferred to read the incantations he’d memorized as a five-year old, he said.1

	Page.1
	70-قال ان امه اعتادت استخدام بعض الابخرة التي تطرد الحسد، وانه شخصيا يفضل قراءة المعوذتين اللتين حفظهما في الخامسة من عمره. 
	ص
86

	
71
	He eagerly preempted any questions: no, he personally had no need for the Gate; it was Mahfouz, God rest his soul, who was the reason he’d come here from the village.
	
Page.1
		71- استدرك في حماسة، أنه لا حاجة شخصية له من البوابة، وان محفوظ ( رحمه الله) هو السبب في مجيئة من بلدته الريفية. 
	
86

	
72
	While Mahfouz was chosen for the Quell Force. It was Mahfouz’s sworn duty to protect and defend the country from Godless infidels, unscrupulous rebels, and other filth who were bent on destruction and had an insatiable appetite for dirty money. 
	Page.2







		72- اما محفوظ فكان من نصيبه الخدمة في الوحدة التي يطلقون عليها وحدة " الحرس الامني القابض". كان عليه ان يحمي البلد ويصونها من الكفرة الشراميط الانجاس، الذين يطمعون في كل شيء وياكلون المال الحرام ويخططون للخراب.


	87

	
73
	He never quarreled or complained, he sang the Commanders’ praises day and night.
	Page 3
	73-ولا يتذمر من اي شيء، يسبح بحمد القائد ليل نهار

	ص
87

	
74
	And Um Mabrouk’s expression, which swung between envious admiration and cautious disbelief.3/10(Shaalby)
	Page 3
	74-ولا بقسمات ام مبروك التي تارجحت بين خليط من الغعجاب والحسد من ناحية.
	ص
87

	
75
	Yet amid his tales, Shalaby didn’t mention-because of respect for the dead, his own reserve.
	
Page.5
		75- وسط حكاياته الكثيرة ، لم يذكر شلبي للمرأتين ، لدواعي الستر والحياء.

	
ص
89

	
76
	Shalaby fell silent for a moment, then declared that his cousin deserved to be named a war hero-no, a martyr-which was also what the man he’d killed deserved to be called.
	Page 5
	76-ثم قال فجاة إن ابن عمه حاز عن جدارة لقب شهيدن وهو اللقب الذي حازه أيضا الشخص القتيل.
	
ص
89

	
77
	Saying again and again:” Do what you want with me, ya basha, I’ll obey, sir, I swear.6

	Page.6

		77- كان يردد على قائده في تذلل :" يا باشا افعل بي ما تشاء انا عند قدميك بإذن الله من المطيعين".

	ص
89

	
78
	The woman wanted to protect her reputation, and in the end she didn’t submit an official statement. 

	Page.6

		78- فضلت المراة ان تحفظ سمعتها من القيل والقالن فتنازلت عن تقديم بلاغ رسمي.

	
ص
90

	
79
	But luck had betrayed him that final time during the Events, and now he lay like a stone at the bottom of the river.5/10
	
	79-لكن الحظ خانه في المرة الاخيرة التي وقعت فيها الاحداث، فجرى ما جرى قبل أن يرقد كالحجر في القاع.
	
ص
90

	
80
	The whole town remembered him proudly and considered him a hero for God and the Gate. People began to call Mahfouz’s mother “ Mother of the Hero,” even “ Mother of the Martyr,”

	
Page.7

		80- البلدة كلها تذكره بفخر، وتحتسبه بطلا عند الله ثم عند البوابة، حتى أمه تغير اسمها وصارت تنادي في كل مكان بأم الشهيد واحيانا ام البطل.



	
ص
91

	
81
	Shalaby spoke about Mahfouz every chance he got. “ Oh, bless him,” some would say; others would offer to help his family,7/10
	Page 7
	81- يحكي حكاية محفوظ في أي مناسبة، فيجد من يترحم عليه، ومن يعرض مساعدة اهله.
	ص
91

	
82
	All of Shalaby’s cousins, and everyone he knew, had come home to the village and were now unemployed.10

	

Page.7

	82-ففر منا كثيرون كانوا يتحصلون على ارزاقهم يوما بعد يوم. اولاد عم واولاد خال ومعارف، عادو جميعهم الى البلدة وصاروا عاطلين عن العمل.
	

	ص
92

	
83
	If this woman had any honor, she would know that to obey your Commander was to obey God.11 

	

Page.9

	83- لو كانت هذه المراة مؤمنة لعرفت ان طاعة القائد من طاعة الرب...لكنها اغلب الظن من الفسدة، لا اخلاق ولا دين ، لا ترتدي حجابا محترما.
	ص
92

	


84
	Yes, she was definitely one of the people the Commander had warmed him about, talking to her was dangerous, she might mess with his mind, try to brainwash him. If she wasn’t one of them , why was she defending them and insulting his cousin, why was she happy that he was dead? She wouldn’t agree that Mahfouz was a martyr, didn’t think his family deserved to be compensated or that he was worth anything at all.
	

Page.10

		84- نعم هي حتما واحدة من هؤلاء الذين حذرهم القائد من مجرد الحديث معهم ، وقد تلعب برأسه وتجعله مثلها، وإلا فلماذا تدافع عنهم ، وتهين ابن عمه، وتنشره لاستشهاده، هي حتى لا تدعوه شهيدا ولا ترى له قيمة ولا دية. 
	
ص
92

	Part three   Document Seven   ( CELL SERVICE))

الجزء الثالث         الحكاية السابعة  ( خدعة المحمول)


	85
	Um Mabrouk spread out her mat and began to sleep there most nights




	Page.3

	85-افترشت أم مبروك الحصيرة وصارت تبيت فوقها أغلب الليالي
	
ص
94

	Part three   Document 8   ( THE SECOND DISGRACEFUL EVENTS))

الجزء الثالث         الحكاية الثامنة  ( الأحداث المشينة 2)


	
86
	Hammoud locked and bolted the door to the coffee shop and shouted into his cell phone.1

	Page.1

	86- أغلق حمود المقهى بالضبة والمفتاح، وصرخ في محموله. 
	
ص
99

	
87
	Most driver continued to share updates that way, free of charge, for as long as the Events lasted, simply out of sense of community.

	
Page.1

	87 – فعل معظم السائقين هذا الامر طيلة الايام التي استغرقتهاالاحداث، ودون اي مقابل، فقط مراعاة لحق الخبز والملح والعشرة التي لا تهون99

	
ص
99

	88
	And asked them to bring her packages of tea, coffee, sugar, and powdered milk.
	
Page 6
	88- بإحضار عبوات الشاي والبن والسكر وكذلك مسحوق اللبن
	103

	
	When she returned from her work at Amani’s office in the mornings, she would assume her position in front of the gas burner and provide drinks for the people around her.
	
Page 6
	كانت تعود من عملها الصباحي في المؤسسة لتستقر امام الوابور وتسقي أغلب الواقفين حولها.
	103

	89
	They were soon joined by the man in the galabeya, who was constantly ordering new types of drinks, like anise tea, or cinnamon tea with ginger.
	
Page 6
	89- يضاف إليهما الرجل ذو الجلباب الذي لم يكف منذ بدات في تقديم انواع جديدة من المشروبات، عن تناول القرفة بالزنجبيل والينسون
	104

	90
	As the fighting peaked, the queue was stormed by a few of the “ meddlesome riffraff,” as Um Mabrouk had begun to call the protesters.
	

Page.8

	90-قام بعض المقاطيع كما استقرت ام مبروك على تسميتهم في روايتها باقتحام الطابور.


	
ص
104

	
91
	Things soon reached a breaking point; there were negotiations and skirmishes, and the man in the galabeya set up prayers for those behind barriers. 

	
Page.10

	91- جرت عدة مناوشات ومفاوضات، واقام الرجل ذو الجلباب صلاة لتفريج الكرب شارك فيها المحتجزون من اماكنهم. 
	ص
106

	
92
	Um Mabrouk offered to waive the fee for his call and turned down Yeheya’s money out of sympathy for his injury. “ the world is against you, you want me against you, too? Ya ibni, things are bad enough as it is.” 

	

Page.14

	92- تبرعت ام مبروك بثمن المكالمة، واصرت على رفض نقود يحيى تعاطفا مع إصابته:" يا بني هابقى انا والزمن عليك؟ ما كفاية اللي انت فيه".
	ص
109

	Part three   Document 9   ( MRs ALFAT))

الجزء الثالث         الحكاية التاسعة  ( ألفت)


	93
	Things soon returned to normal in the queue, and daily life picked up where it had left off. It was   a charge led by Um Mabrouk, who got rid of her old cheap cups and bought nicer glass ones in celebration of the Riffraf’s departure.
	
Page.1

	93-عادت المياة الى مجاريها في نطاق الطابور وسرعان ما استؤنفت الانشطة اليومية على المنوال ذاته بقيادة أم مبروك، التي ابتاعت اكوابا زجاجية جديدة احتفالا برحيل " المقاطيع".
	
ص
111

	94
	And handed the man in the galabeya a cup of anise tea with two tea bags instead of just one, adding,” Lord grant you good health.”
	
Page.1

	94-ثم ناولته كوبا من الينسون به فتلتان بدلا من فتلة واحدة: " ربنا يجعل لك فيه الشفا والصحة" 
	
ص
111

	95
	He muttered a few words as he took the first sip, oblivious to her smile, but she persisted. “ Don’t you have a prayer, or something to say for health and better days ahead, ya Hag?” she asked. 
	
Page.1

	95- غمغم الرجل ذو الجلباب ببضع كلمات مضغمة وهو ياخذ الرشفة الاولى متجاهلا ابتسامتها، فلاحقته بإصرار : " ما عندكش دعا وللا ذكر يا حاج يخفف عني الغلب والشقا دا شوية؟"

	
ص
111

	96
	Her smile faltered and she backed off, embarrassed, saying,” Ah, maybe you didn’t hear me.. don’t worry, take your time.”
	
Page.1

	96- ضاقت ابتسامتها قليلا وتراجعت وقد مسها الخجل : " والنبي ده مش سامع، بعد ما تخلص بقى"
	
ص
111

	97
	He took out his prayer beads and advised her, while thumbing one golden bead after another , to come to the lessons he gave at the front of the queue. Many of the righteous attended these weekly lessons, and some even came from beyond the queue. “ Early next week,” he said. “ It would do you good to come, by the will of God Almighty.
	
Page.2

	97-ثم اخرج المسبحة ونصحها وهو يزيح الحبات الذهبية واحدة وراء الاخرى، بحضور الدروس التي يلقيها اسبوعيا بالقرب من المقدمة، تلك الدروس التي ينضم اليها الكثير من الصالحينن وياتي اليها البعض خصيصا من خارج الطابور: اول الاسبوع القادم بمشيئة الله عز وجل ، ينالك خير كثير.

	ص
111



	98
	Um Mabrouk volunteered to ask her customers, and instructed them to ask others in turn, explaining , “ The head nurse is a real big shot, a distant relative of Yehya’s.”
	
Page.3

	98- وقد تطوعت أم مبروك بسؤال زبائنها، واوصتهم هم كذلك بالسؤال عنها : " ريسة تمريض قد الدنيا ، قريبة الاستاذ يحيى من بعيد.
	
ص
113







	99
	The woman with the short hair waved to him and he nodded at her, unable to lift his arm and wave back because of the pain.
	Page.5

	99-لوحت له السيدة ذات الشعر القصير والجونلة السوداء،فأومأ برأسه، وتقاعس عن رفع ذراعه ردا على تحيتها

	ص
114

	100
	An ornate wedding dais at the beginning of the queue, in front of the Gate.

	
Page.7

	100-كوشة كبيرة في مقدمة الطابور وفي خلفيتها البوابة

	
ص
116

	
Part Four. (Document No 4)

الجزء الرابع   وثيقة رقم 1


	101
	"Tayyeb, all right. Listen, I took two days off work, and I’m going to Zephyr Hospital tomorrow or the day after.
	page.3
	101-طيب.. عموما انا خدت اجازة يومين، بالكتير بكرة او بعده هاطلع على مستشفى الاجواء. اتصاي يا اماني قبل المشوار ده..
	ص
124

	
102
	Yahya, meanwhile, was rather pleased to be working with Ehab, who wasn’t nearly as nosy as he’d feared.

Nagy stood up, wiped his face 
with his shirtsleeves.
	

page.4
	102طابت نفس يحيى بعض الشيء من ناحية إيهاب، ليس شديد الفضول كما تصوره.-

انتصب ناجي واقفا من وضع الانبعاج، مسح وجهه بذراع القميص.

	ص
125

	103
	A gold medallion on a dark-blue ribbon now hung in front of her, next to an old kerosene stove, a cup of tea, and her usual packets of tissues for sale.

	
page.5
	103- صار امامها نوط ذهبي معلق في شريط داكن الزرقة، وبجانبه أكياس المناديل الورقية، ومقد الجاز القديم وكوب من الشاي


	ص
126

	104
	she had sat cross-legged in her usual place, not moving an inch, not trying to hide.
	
	104-وهي متربعة في مكانها لا تتحرك شبرا واحدا ولا تحاول الاختباء

	ص
126

	105
	-he smiled cynically at his own thoughts. If he hadn’t made that valiant decision- a-valiant stupidity, he admitted at times-to resign from his position at the university.

	
page.6
	105-ابتسم لخواطره ساخرا، لو لم يكن قد اتخذ قراره العنتري-الغبي كما يعترف احيانا-بالاستقالة من التدريس في الجامعة. 
	ص
127

	Part Four (THE GATE’S ANNOUNCEMENT)

	(إعلان البوابة)	الجزء الرابع    وثيقة رقم 2

	106
	While the backgammon sets and domino pieces sat untouched. 

	

page.1
	106-بينما استقرت صناديق الطاولة وأقراص الدومينو دون لاعبين
	
ص
128

	107
	-Then related fatwas as well, and recorded messages aimed at citizens, too.
	page.3
	107-وكذلك بعض الفتاوى المرتبطة بتلك الاخبار.
	ص
129

	108
	“ what does she know about tea and coffee?” he began to shout. “ Shouldn’t she just stand in the queue like everyone else? Why’s she cutting into our business?”
	
page.4
	108-" مالها  هي ومال الشاي والقهوة، هي مش واقفة زي الواقفين في الطابور، تقطع علينا رزقنا بامارة إيه؟
	
ص
130

	109
	They rode out his anger and then countered his rant, turning the tables on him with playful banter.
	
page.5
	109-ثم أحالا الامر إلى وصلة من المزاح ردا بها الهجوم عليه، وشاكلاه بانكى مما فعل
	ص
131

	110
	It ‘s good what you did, Yahya…. You’ve got to act fast in times like these.
	

page.11
	110-خير ما فعلت يا يحيى... السرعة مطلوبة في الاحوال الملخبطة اللي احنا فيها دي... علق يحيى مبتسما
	ص
135

	111
	The man in the galaebya began to make frequent visits to the area, too, and he stood around without any apparent reason, announcing how displeased he was with the disgraceful mingling between men and women.
	
page.13
	111-توالت زيارات الرجل ذي الجلباب الى تلك المنطقة وتكرر وقوفة فيها دون سبب واضح، وقد اعلن عن تأففه غير ذات مرة من الاختلاط المكروه في الطابور.

	ص
136

	112
	Soon he turned his attention to Ines, telling her to conduct herself with modesty, not to lean forward or bend over, and to pray, so that God would answer her prayers and send her what she needed from the Gate.
	
page. 13
	112-ثم لم يلبث أن وجه كلامه مباشرة الى إيناس طالبا منها ان تستقيم في مكانها، وأن تمتنع عن التقدم والانحناء الى الامام بشكل متكرر، وكذلك ان تكثر من الذكر، حتى يستجيب الله لها ويقضي حاجتها من البوابة.


	

ص
136







	113
	This move would also put a stop to all the wild rumors that the government was somehow to blame for the injuries
	
page.15
	113-وتغلق الأبواب امام القيل والقال، ويحتفظ القتلى والمصابون بحقوقهم كاملة مصونة
	
ص
138

	Part Four.  Section Three (THE BOYCOTT CAMPAIGN)

الجزء الرابع  وثيقة رقم 3  ( حملة المقاطعة)

	114
	Yet while no newspapers or magazines covered the Violet Telecom boycott, their pages were filled with enthusiasm for other boycotts-all led by something called the Fatwa and Rationalizations Committee. The first boycott was against a candy factory that owned a well-known chain of stores in several districts. The Committee had discovered that this factory was producing candy made of sugar swirls, in which-in a certain light-one could make out the word “ God”.
	

Page.5
	114- احتوت الصحف اليومية والمجلات على اخبار كثيرة جدا وحماسية، عن مقاطعة اخرى دعت اليها لجنة الافتاء والتبرير، حيث تبين لها ان مصنعا من مصانع الحلويات، له سلسلة محلات ذائعة الصيت في العديد من المناطق، يتيح أقراص " مشبك" يمكن ان تقرأ فيها بقليل من الجهد والتركيز كلمة تشبه لفظ الجلالة.

	
ص
143

	115
	Pleading for God’s forgiveness and protection, he immediately destroyed the candy and burned the wrapper, as people around him cried out in praise of God’s greatness and commended his victory over the factory owner.

	
Page.5/6
	115- وقد قام على الفور بالتخلص من الحلوى، وإحراق غلافها مستغفرا ومتعوذا وسط صيحات التكبير، والتهاني، التي تلقاها لتحقيقه اول انتصار على صاحب المصنع.

	
ص
143

	116
	She was wearing a thin veil, only one layer of kohl around her eyes
	Page.6
	116-لا تضع على وجهها أية مساحيق سوى خط سميك من الكحل يرسم عينيها
	
ص
144

	117
	Good afternoon               hello …..can h help you?8

	Page.7
	117- - مساء النور                - مساء النور يا افندم

	
ص
144

	118
	The restaurant hadn’t changed much since the last time she was here: the same scent of cheap detergent, the dark green chairs.
	Page.9
	118-لم تتغير الكافتيريا كثيرا منذ المرة الاخيرة زارتها فيها، رائحة الفينيك، المقاعد الخضراء الداكنة.
	
ص
146

	119
	He quickly ordered some eggplant, fuul beans, and fried eggs, 

	Page.10
	119- طلب على الفور أطباق الفول والبا\نجان والعجه قاطعا عليها الفرصة.

	
ص
147

	120
	Ammani didn’t believe the head nurse, and called her a snake, while Nagy accused Tarek of lying. 13

	Page.12
	120- ووصفتها بانها حرباء، بينما اصر ناجي على اتهام طارق بالكذب.148

	
ص
148

	121
	Her parents would never forgive her if her mother had to return from the Gulf because of her, if she was the reason they lost their jobs and their good salary in riyals.
	Page.16
	121-لو أصبحت السبب المباشر في عودة والديها من الخليج وخسارتهما للمنصب والراتب الريالي الممتاز
	
ص
151

	Part Four Section Four (THE HIGH SHEIKH)

الجزء الرابع  وثيقة رقم 4  ( الشيخ الاعلى)

	122
	The boycott against Violet Telecom suffered a harsh blow at the hands of the High Sheikh, who issued a fatwa declaring it impermissible to harm the economic interests of the country and its people. It also criminalized boycotts that negatively affected business owned by God-faring beleivers.
	

Page.1
	122- تلقت حملة مقاطعة الشركة البنفسجية ضربة قوية على يد الشيخ الاعلى، الذي أصدر فتوى هامة بعدم جواز الاضرار بالمصالح الاقتصادية للبلاد والعباد، واورد فيها صراحة تأثيمه للمقاطعات التي تمس اعمال خدمية يملكها اشخاص يتقون الله في افعالهم.

	
ص
152

	123
	The fatwa declared that if anyone insulted religion in any way, boycotting and ignoring them would be not only permissible but also a religious duty. It concluded by saying that believers should continue to treat their brothers charitably, even if in doing so it brought them hardship or put them in danger.
	
Page.1
	123- لكنه في أكد في الوقت ذاته على جواز مقاطعة كل من يسيء الى الدين او العقيدة باي صورة، بل وجعل المقاطعة في هذه الحالة فرضا واجبا. جاء في الفتوى كذلك ان تواصل المؤمن مع اخيه المؤمن صدقة ، خاصة إذا تحمل في سبيله مشقة او خطرا.

	
ص
152

	124
	She had discovered that he hadn’t been affected by Violet Telecom’s surveillance measures at all.
	Page.2
	124-لانه لم يتضرر قيد انملة مما ارتكبته الشركة البنفسجية، ولأنه- وهذا هو الاخطر- يملك فيها أسهما كثيرة.
	ص
153

	125
	All believers must verify any news before giving it credence, and all those who make claims must substantiate their assertions with proof, lest they spread false allegations and therefore corruption. Believers shall not boycott their brothers, nor cause them to suffer financial or emotional distress, and shall not call upon others to take such actions, as this is one of the gravest sins, unless done in support of religion. A believer who is weak of faith, and does not join his brothers, is guilty of a sin, which shall be weighed on Judgment Day. This sin can be absolved by fasting, or by making seven consecutive phone calls.
	Page.3
	125--على المؤمن التاكد من الانباء قبل تصديقها، وعلى من ادعى ان ياتي بالبينة، وإن كان مفسدا.... وانه لا يجوز لمؤمن ان يقاطع اخيه ولا يدعو احدا لمثل هذا الفعل ،... إثم من الكبريات، إلا اذا كان من قبيل نصرة الدين ووصل المؤمن ...وهو اضعف الايمان، من وجد امامه...ولم يصل القربى كان عليه ذنبا يسأل عنه يوم القيامة،.....إما بالصوم أو بسبع اتصالات متتالية...
	
ص
153

	126
	After opening prayers, appeals for protection from Satan and his vile machinations, and entreaties that his supporters be spared eternal damnation, the man in the galabeya began a rousing discourse.
 
	Page.6
	126-اطال الرجل ذو الجلباب واستفاض بعد ان استعاذ من الشيطان ودسائسه ودعا على اعوانه بالهلاك، لم يذكر كلمة واحدة إلا واتبعها بالادلة والاحاديث.




	
ص
154

	
Part Five     Section Two (  Zephyer Hopital )

الجزء الخامس    وثيقة رقم 2   ( مستشفى الاجواء)


	127
	
What is the relation?  
He’s my cousin- my mother’s sister’s son.
 “Do you have authorization to pick it up?” “I don’t, actually…. I lost it
	Page.3
	127-بقرب لك إيه؟    -ابن خالتي
معاك إذن تسليم؟ لأ والله...ضاع مني.


	
ص
166

	128
	“ Right, I’ll meet you at the entrance. I’m wearing a light-blue shirt and sunglasses, and I’ll be holding a newspaper.
	Page.5
	128-طيب ، أقابلك ناحية المدخل حالا، أنا لابس قميص أزرق سماوي ونظارة شمس، وفي أيدي نسخة من الجرنال.
	
ص
168

	129
	They knocked on her door for nearly a quarter of an hour, until the bawab came up to say he hadn’t seen her since that morning.
	Page.8
	129-بقيا قرابة ربع ساعة كاملة يطرقان الباب دون غجابة، حتى صعد إليهما البواب مؤكدا انه لم يرها منذ الصباح
	
ص
170

	130
	When Um Mabrouk heard the news, she immediately decided to distribute leaflets; Abbas designed then in exchange for a few free phone calls, wafers, and juice.
	Page.11
	130- بادرت ام مبروك بتوزيع منشور، قام عبس بتصميمه مقابل بعض العصائر والبسكويت
	
ص
172

	
	
Part Five      Section Three (Nothing)

الجزء الخامس     وثيقة رقم 3   ( لاشيء)

	131
	“ Safwat basha, there aren’t any files under the name Yehya Gad el Rab Saeed here, sir”1/12 ( nothing)

	Page.2
	
131- ثم وجه إليه الحديث بفيض من الاحترام: صفوت باشا، لا توجد أي ملفات باسم يحيى جاد الرب سعيد لدينا174
	
ص
174

	132
	And despite the aching pain in his side, he spent hours searching the nearby streets and looking for her in the crowds.
	Page.6
	132-  ويمكث لساعات مفتشا عنها بين المارةن صافقا بالمه عرض الحائط.
	
ص
177

	133
	Um Mabrouk let out a zaghrouta of joy, the first the queue had ever heard. 10

	Page.9
	133- أطلقت أم مبروك الزغرودة الاولى في الطابور قبل ان تغلق التليفون.

	
ص
179

	134
	Maybe they had used their mysterious methods to extract information from her about Yehya and the evidence they were trying so hard to cover up.
	Page.11
	134- ربما أخذو منها بطرائقهم العجيبة معلومات وتفصيلات عن يحيى ، الحرز الذي صعب عليهم التخلص منه
	
ص
180

	
Part Five Section Four (The Office)

الجزء الخامس    وثيقة رقم 4 ( المؤسسة)


	135
	After their surprise visit, Amani answered her phone only once.
	Page.1
	135- وفي أعقاب الزيارة التي قام بها ثلاثتهم على حين غرة، لم تجب اماني على هاتفها سوى مرة واحدة فقط،
	ص
182

	136
	The director spoke to him with a mixture of distrust and annoyance, and rumbled when he asked about Amani, Yehya thought that if his old boss hadn’t felt too guilty to say so.
	Page.2
	136- وتأفف حين سال عن امانين كما لو كان يتهمه ضمنيا بارتكاب خطيئة عظمى، وقد احس يحيى انه لولا بقايا الحرج والحياء لساله المدير عما جاء به هذه الساعة.
	ص
183

	137
	The only change was the absence of the lace curtain, which had fallen to the floor and now lay on the drab, grimy carpet.
	
Page.2
	137- فقط أضيفت تلك الستائر المزركشة إلى الارض المكسوة بالموكيت الكالح المتسخ.
	ص
183

	
	Part Five    Document  Five (Ines)

الجزء الخامس    وثيقة رقم 5   (إيناس)

	138
	Hamoud picked up the newspaper and opened it to the page with the article, and Shalaby asked him to cut it out for him so that he could keep it.
	
Page.1
	138- أمسك حمود بالجريدة وفتحها على الصفحة التي ورد فيها الخبرن فرجاه شلبي ان يقتطعه له بشفرة موسى او مقص
	ص
185

	139
	He blamed himself for not giving her the response she deserved, and now he felt as though his words were tainted.
	
Page.1
	139- ظل يؤنب نفسه على فشله في الرد عليها ردا مناسبا، غلبته تلك المتعوسة في الكلام 
	ص
185

	140
	He had to admit that she’d really riled him from the moment he had arrived in the queue, even if she was only a woman.
	
Page.2
	140 يعترف بينه وبين نفسه، انها نغصت عليه وقفته منذ جاء، رغم انها امراة
	
ص
185

	141
	He had heard things from behind the scenes, from people who knew things, that the young man Mahfouz had killed had been a believer, who’d prayed and fasted and went to mosque on Fridays.
	
Page.2
	141- وصله من الفاهمين والمطلعين على ما خفي من الامور، أن الشاب الذي قتله محفوظ كان مؤمنا، يصلي ويصوم بانتظام ويذهب الى المسجد يوم الجمعة 

	
ص
186

	142
	But she had given him permission to visit her at work.3

	
Page.3
	142- -لكنها على كل حال اعطته الضوء الاخضر لزيارتها في المؤسسة ولو على فترات متباعدة.

	ص
186

	143
	Entered the country several months ago. Assisted by operatives, ingrates, and fools, he plotted to stir up unrest and destroy the trust between the Gate and the people. It has been reported that this foreign instigator succumbed to a a fatal injury.
	
Page.4
	143- قد دخل الى البلد منذ شهورن وعمل بمساعدة بعض العملاء والسفهاء الموتورين على إثارة القلائل وعلى هدم الثقة بين البوابة والشعب. ويذكر ان هذا الشخص قد توفي الاسبوع الماضي جراء إصابة قاتلة، قبل ان يستكمل مخططه الأثيم.
	ص
187

	144
	These conspirators had a long history of concocting plots and schemes just like this one, but God was just, and so their role in the events had been revelaed.
	Page.5
	144- كادوا ان ينجحو في فعلتهم بما لهم من باع طويل في ترتيب المكائد، والمصائب، لكن الله لا يرضى بالظلم أبداَ
	ص
188

	145
	And his cousin the martyr had simply taught them a lesson-using his truncheon. He had it before, nearly every day.
	Page.5
	145- لم يفعل أبن العم الشهيد سوى تأديب بعض المتجاوزين بعصاه كما كان يفعل في كل مرة، وهي بشهادة الشهود لم تؤد أبدا الى الوفاة
	ص
188

	146
	Shalaby returned to his place behind Ines and stood there triumphantly, like a military general just back from victory in battle.
	Page.7
	146- عاد إلى مكانه وراء إيناس،ووقف منتصرا  كما لو كان جنرالا ربح معركة حربية للتو
	ص
189

	147
	He’d finally had his say and shut her up for good
	Page.7
	147- استطاع اخيرا ان يرد اعتباره ويخرسها تماما
	ص
189

	148
	Nagy grabbed Yahya’s arm and dragged him away from the people who had gathered around Shalaby and his leaflets.
	Page.9
	148- أمسك ناجي بذراع يحيى وجذبه بعيدا عن الناس الذين تجمعوا بالقرب من شلبي متناقلين الوريقات.
	
ص
190

	149
	The strange thing was that after each slip of tongue, she vowed she would go back to her usual self
	Page 15
	149- العجيب  انها تعاهد نفسها بعد كل زلة ان تعود لما كانت عليه
	ص
193

	150
	So what she’d said about Mahfouz and Shalaby and the other guards could still be proven and beyond reproach.
	Page 15
	150- وقد يكون كلامها صحيحا لا غبار عليه
	
ص
193

	151
	No translation
	-------
	151- وأدرك انها قد خرجت عن طوعه تماما ولم يعد له عليها سلطان، حرمها من حضور الدرس.
	ص
194

	152
	No translation
	---------
	152- واعلن في اكثر من مناسبة ان التجمع لغير أغراض التفقه في الدين وامور العبادة امر مكروه ، يفقد المرء حسناته، ويجعله من المغضوب عليهم والمارقين.
	ص
195

	153
	No translation
	--------
	153- خلال هذه الفترة وطدت ذات الشعر القصير وجودها وشعبيتها في حرم أم مبروك
	ص
195

	154
	No translation




	---------

Omitted
	154- ولا بالدعاء الذي خصها به ذو الجلباب خلال إحدى صلوات الجماعة
	ص
195

	
Part Five           Document Six (THE VISIT)

الجزء الخامس   وثيقة رقم 6  ( الزيارة)



	155
	Remember God written in thick white letters, above a cell number and signature: Abbas.
	Page 5
	155- -نقش عليها باللون الابيض السميك جملة واحدة " اذكر الله"
	ص
201

	156
	And he even rejected my piece on the Violet Telecom boycott. He throw it down on his desk when he saw it.
	Page 9
	156- ده حتى موضوع مقاطعة الشركة البنفسجية رماه على مكتبه بعد ما بص على العنوان
	ص
204

	157
	Ho can he ban an article on the phone company scandal while allowing an article that attacked Zephyr Hospital, even it it was short and more vague?
	Page 9
	157- وفي الوقت نفسه يسمح بخبر تاني بيهاجم مستشفى الاجواء بجلالة قدرة، حتى لو كان الخبر صغير وغامض حبتين؟
	ص
204

	
	
Part Five   Section Six  ( The newspaper)
الجزء الخامس  وثيقة رقم 6   ( الصحيفة)


	158
	He stopped the microbus beneath a giant sign with phrase Remember God written in thick white letters.5
The editor in chief wrote a brief introduction, in which he explained that His Eminence the High Sheikh , who headed the Fatwa and Rationalizations committee,had received questions from believers about the amendment to Article
	Page 1
	158- وكتب رئيس التحرير مقدمة قصيرة للحوار جاء فيها ان فضيلة الشيخ الاعلى، الذي يشغل منصب رئيس لجنة الإفتاء والتبرير، قد تلقى عدد من برقيات التهنئة على فتاواة الاخيرة205
	ص
205

	159
	While time passed and no one moved an inc forward
	Page 6
	159- اذ كان الوقت يمر دون ان يتحركوا شبرا واحدا
	ص
209

	160
	Addressed to the gate from a group of people called the “ Disgraceful Events Victims Association”
	Page 6
	160- تقدمت به مجموعة من الناس تحت أسم " رابطة متضرري الاحداث المشينة"
	
20ص9

	161
	In response, the Center for Freedom and Righteousness delivered its own urgent petition to the Gate
	Page 6
	161- من جهته تقدم مركز " الحرية والصلاح" ببلاغ عاجل إلى المنفذ
	ص
209

	
Part Five Section Seven (THE LESSON)
الجزء الخامس   وثيقة رقم 7  ( الدرس)


	162
	The man in the galabeya rose to the occasion and began his thirty-first weekly lesson in support of the High Shiekh’s fatwa. In his opening remarks, he said that the fatwa represented the esteemed Committee, which included religious scholars of purest intention and infallible opinion. He added that to question them or gossip about matters of religion-as some fools were doing- was religiously impermissible.

	
Page 1
	162- لم يخيب الرجل ذو الجلباب الظنون، بدأ الدرس الاسبوعي الحادي والثلاثين، مؤمنا على فتوى الشيخ الاعلى، وعلى راي اللجنة الفضلى، التي تحوي علماء من اصحاب النوايا الخالصة، وارأي السديد، وقال مفتتحا الحديث، إن مراجعتهم أو التقول عليهم- كما يفعل بعض السفهاء- في امور الدين ليست جائزة شرعا. 

	ص
210

	163
	Ines sat front and center and listened with rapt attention. She wore isdal over her everyday clothes.
	Page 1
	163- وقد جلست إيناس في الصدر وعلى ملامحها هتمام كبير بالدرس. إرتدت إسدالا قاتما فوق ملابسها العادية
	ص
210

	164
	The man in the galabeya looked closely at the women and then launched into a prayer praising these modestly dressed believers who followed the paths of righteousness, emphasizing what good wives and mothers they were.
	Page 2
	164- وانخرط في الدعاء ثم اختتمه مشيدا بالمؤمنات الكاسيات، اللتي تسلكن طريق الهدايه، وشدد بقوة على كونهن خير زوجات وامهات
	
ص
210

	165
	He arose from his seat to distribute an array of small booklets to the woman, with titles like The Nature of Women, Torment and Blessing in the Grave, 

	Page 2
	165- ترك مكانه ليوزع عليهن كتيبات صغيرة متنوعة العناوين: " خصوصيات النساء"، " الابتلاء بفتنة النساء" ، " عذاب القبر ونعيمة"

	ص
211

	166
	He thanked and praised various centers and associations, all led by hardworking, God-fearing men, who had taken it upon themselves to lead the charge of societal reform down a path of righteousness. 

	Page 2
	166 -ثم وجه الشكر والثناء الى المراكز والجمعيات التي يضطلع بقيادتها رجال شرفاء مجاهدون في سبيل الله.211

	
ص
211

	167
	She joined them for social and spiritual activities, visited proselytizers, and attended religious gatherings and prayers groups.

	Page 3
	167- اشتركت معهن في انشطة روحية واجتماعية، فحضرت زيارت لداعيات ولقاءات دينية وجلسات عديدة للتدبر212

	
ص
212

	168
	The four of them exchanged a fierce barrage of insults. Ehab accused him of being financially corrupt.5

	Page 4
	168-وتبادل الاربعة التراشق بالاوصاف العنيفة، فاتهمه ايهاب بفساد الذمة.

	ص
213

	169
	The man in the galabeya told her how impressed he was by her cleverness, and on the day of prayer he asked for her hand in marriage.6

	Page 5
	169– وقد أبدى ذو الجلباب انبهاره بمهارتها، ثم لم يلبث ان تقدم اليها يوم الصلاة خاطبا يدها وطالبا ما احله الله.

	ص
214

	170
	She asked God for guidance and realized that she was comfortable with the idea of someone beside her, able to share her burdens. 

	Page 6
	170- واستخارت فالفت في نفسها ارتياحا لوجود شخص بجانبها في وسعه تحمل المسئولية.
	ص
214

	Part Six   Document Three (THE NIGHMARE)

الجزء السادس     وثيقة رقم 3   ( الكابوس)


	171
	And then she closed her eyes and saw a bewildering entanglement. The memory of Um Mabrouk’s daughter funeral blended with an image of Yeheya standing in a cemetery, wearing a gravedigger’s uniform.
	
	171-ثم تغفو عيناها لدقائق فترى اضغاثا وتهويمات، تجمع بين عزاء بنت ام مبروك ووقوف يحيى على راس المدفن مرتديا زي التربي 

	ص
232

	Part Six   Section Four   ( THE WINTER)
الجزء السادس  وثيقة رقم 4   ( الشتاء)


	172
	And discovered that Ines had left for good. Apparently, she’d married the man in the galabeya. 
	Page 1
	172-عرف ان إيناس تركت مكانها نهائيا، إذ عقد قرانها على الرجل ذي الجلباب

	
ص
235












Appendix A   ACRs as ecology
	
No
	
ST ( (الطابور 
	
TT (The Queue)
	Translation technique
	SL-induced norms  
	TL-induced norms

	                     
Animals as CRs

	1
	رغبته في شراء حصان (ص.156)
	He wanted to buy a horse (ch.4/d.5/p.6)
	Transposition 
	
	√

	2
	الحيوانات الضالة (ص.101)
	Stray animals (ch.3/d.8/p.4)
	Calque 
	√
	

	3
	أناساً آخرين لا ناقة لهم ولا جمل في الامر انضموا لاحقا.(ص.14)
	others joined the demonstrations, too)ch.1.d.1p.8)
	deletion
	
	√

	4
	حتى القطط والكلاب اختفت، لم يلمح سوى قط واحد سمين (ص.200)
	Even all the cats and dogs had vanished, except for a single plump cat (ch.5/d.6/p.4)
	Literal translation
	√
	

	5
	" الراجل ابن الكلب الواطي الدون (ص.18
	That low-down son of a bitch, that man.( ch.1/ d.2/ p.3)
	Adaptation   
	
	√

	6
	ووصفتها بانها حرباء، بينما اصر ناجي على اتهام طارق بالكذب (ص.148)
	Ammani didn’t believe the head nurse, and called her a snake, while Nagy accused Tarek of lying. (ch.4/d.3/p.12)
	Modulation 
	
	√

	                                                          Plants   as CRs               

	7
	أفرع الشجرة المتدلية (ص.21)
	Holding a branch she had snapped off a tree (ch.1/d.2/p.6)
	Addition 
	
	√

	8
	البطاطا (ص.47)
	A sweet potatoes (ch.2/d.2/p.16)
	Addition 
	√
	

	9
	لثوم المقشر (ص.178)
	Peeled garlic (ch.5/d.3/p.8)
	Calque
	√
	

	10
	الباذنجان (ص.147)
	Eggplant (ch.4/d.3/p.10)
	Equivalent
	
	√

	11
	الروائح الصنوبرية العتيقة (ص.201)
	Ancient scent of pine (ch.5/d.6/p.5)
	Transposition  
	
	√

	12
	النعناع الجاف (ص.23)
	Dried mint stalks (ch.1/d.2/p.9)
	Addition 
	
	√

	
Phenomena and geographical factors

	13
	ضربت الشمس نصفه الأيسر (ص.17)
	The sun was beating down on his left side. (ch.1/d.2/p.1)
	Literal translation 
	√
	

	14
	انهمرت السيول على عدة مناطق وأغرقت أراضي كثيرة
	Torrential rains poured down across the districts, flooding acres of land, 
	Literal translation
	√
	

	15
	الحصى الملون (ص.21)
	Colored stones (ch.1/d.2/p.6)
	Calque
	√
	

	16
	كان الجو حارا رطبا (ص.39)
	The weather was hot and humid. (ch.2/d.2/p.4)
	Literal translation 
	√
	

	17
	صيف لزج (ص.39)
	No translation (ch.2/d.2/p.4)
	deletion 
	
	√

	18
	سماء تكاد تتبخر امام سطوة الشمس القاصمة (ص.40)
	The sun climbed upward, it appeared to dissolve the sky. (ch.2/d.2/p.4)
	Literal translation 
	√
	

	19
	مع هبوط قرص الشمس (ص.61)
	Disc of sun slipped down (ch.3/d.2/p.4)
	Calque 
	√
	

	20
	وراحوا يحتجون ويشاغبون بالقرب من الساحة (ص.14)
	The events had begun when a small group of people held a protest on a street leading to the square. (ch.1/d.1/p.6
	Equivalent   
	
	√

	21
	إن والديها لن يعودا من الخليج ( ص.62)
	The gulf (ch.3/d.2/p.5)
	Equivalent 
	
	√

	22
	ووقوف يحيى على راس المدفن مرتديا زي التربي (ص.232)
	standing in a cemetery (ch.6/d.3/p.1)
	Modulation 
	
	√

	23
	السد المنيع (ص.87)
	An impregnable fortress. (Ch.3/d.6/p.3) 
	Modulation 
	
	√

	24
	ان الدوران عند هذه الناصية أصبح ممنوعا (ص.84)
	The area was off-limits now (ch.3/d.5/p. 10)
	Modulation 
	
	√

	Total
	24
	Total

	9
	15




Appendix B   Cultural references relating to Material Culture

                
	
No
	
ST ( (الطابور 
	
TT (The Queue)
	Translation technique
	SL-induced norms  
	TL-induced norms

	                     
Clothes as CRs

	1
	المعطف الأبيض (ص.12)
	White coat (ch.1/ d.1/ p.4)
	Claque 
	√
	

	2
	جلبابا اسود شفيفا (ص.17)
	a flimsy black galabeya (ch.1/ d.2/ p.1)
	Literal translation
	√
	

	3
	طرحة سوداء (ص.17)
	a black veil (ch.1/ d.2/ p.1)
	Modulation 
	
	√

	4
	الحجاب الفيروزي (ص.18)
	turquoise veil (ch.1/ d.2/ p.3)
	Equivalent 
	
	√

	5
	لا ترتدي حتى حجابا محترما (ص.92)
	She does not put on a  headscarf (ch.3/d.6/p.10)
	Transposition  
	
	√

	6
	لوحت له السيدة ذات الشعر القصير والجونلة السوداء (ص.114)
	The woman with the short hair waved to him (ch.3/d.9/ p. 5)
	Literal translation
	√
	

	7
	جونلة سوداء (ص.60)
	A black skirt (Ch.3/d.2/p.2)
	Functional equivalent
	
	√

	8
	منديلا قطنيا نظيفا (ص.114)
	A clean cotton handkerchief (Ch.3/d.9/p.5) 
	Literal translation
	√
	

	9
	كمامة سوداء (ص.126)
	A black gas mask (Ch.4/d.2/p.6)
	Addition
	
	√

	10
	غطاء شعر (ص.144)
	Wearing a thin veil, only one layer of fabric (Ch.4/d.4/p.5)
	Addition   
	
	√

	11
	سترة طويلة رمادية اللون (ص.144)
	A long gray jacket (Ch.4/d.4/p.5)
	Literal translation
	√
	

	12
	حذاء كاوتشوك على غير عادة النساء (ص.144)
	Unlike most other women, sneakers (Ch.4/d.4/p.5)
	Adaptation 
	
	√

	13
	جيب الصديرية الداخلي (ص.152)
	His inner breast pocket (Ch.4/d.5/p.1)
	Calque  
	√
	

	14
	مرتديا زي التربي (ص.232)
	wearing a gravedigger’s uniform.( ch.6/d.3/p.1)
	Modulation   
	
	√

	15
	ملاءه مهترئة (ص.83)
	Threadbare sheet (ch.3/d.5/p.9)
	Cultural equivalent 
	
	√

	16
	سترة انيقه (ص.132)
	A sleek jacket (ch.4/d.4/p. 7)
	Calque 
	√
	

	Total
	     16
	Total
	7
	9

	
Food as ACRs

	17
	فنجان من القهوة المضبوطه (ص.9)
	a cup of coffee (ch.1./d.1/P.1)
	Deletion 
	
	√

	18
	ارغفة الخبز البلدي الميري. )ص.18)
	government -made baladi bread (ch.1./d.1/P.1)
	Borrowing &literal translation
	√
	

	19
	العيش. (ص.18)
	Bread (ch.1./d.1/P.3)
	Functional equivalent
	
	√

	20
	في انتظار الشاي والينسون. (ص.61)
	waiting for tea and yensoon, the hot anise drink. (ch.3.d.2/p.2)
	Addition 
	
	√

	21
	- بإحضار عبوات الشاي والبن والسكر وكذلك مسحوق اللبن (ص.103)
	And asked them to bring her packages of tea, coffee, sugar, and powdered milk. (ch.3/d.8/p.6)
	Literal translation 
	√
	

	22
	سندوتش البيض الذي لم تكمله (ص.178)
	A half-eaten egg sandwich (ch.5/d.3/p.8)
	Modulation  
	
	√

	23
	- القرفة بالزنجبيل  والينسون (ص.104)
	cinnamon tea with ginger.( ch.3/d.8/p. 6)
	Literal translation 
	√
	

	24
	يتيح أقراص " مشبك" (ص.143)
	This factory was producing candy made of sugar swirls. (ch.4/d.3/p.5)
	Adaptation 
	
	√

	25
	أطباق الفول (ص.147)
	fuul beans (ch.4/d.3/p.10)
	Borrowing 
	√
	

	26
	العجه (ص.147)
	Fried eggs (ch.4/d.3/p. 10)
	Functional equivalent 
	
	√

	27
	البسكويت (ص.172)
	Wafers (ch.5/d.2/p. 11)
	Functional equivalent 
	
	√

	28
	القهوة الثقيلة (ص.36)
	Cup of black coffee (ch.2/d.1/p.1)
	Equivalent 
	
	√

	29
	فطيرة (ص.45)
	 The cake (ch.2/d.2/p.8)
	Functional equivalent 
	
	√

	30
	حفنة من المخللات (ص.97)
	A handful of pickles (ch.3/d.7/p. 6)
	Literal translation 
	√
	

	31
	قرص حلوى أتى به مع بعض التسالي (ص.143)
	Some candy he’d brought along with a few other snacks (ch.4/d.4/p.5)
	Modulation 
	
	√

	32
	القرفة باللبن (ص.186)

	Cinnamon tea with milk (ch.5/d.5/p. 3)
	Modulation   
	
	√

	Total
	16
	Total
	5
	11

	Transport


	33
	لتحشر جسدها بصعوبة في الميكروباص (ص.24)
	just managing to squeeze herself into a microbus (ch.1/ d.3/ p. 1)
	Combination of borrowing and literal translation
	√
	

	34
	سيارة اجرة (ص.63)
	A taxi (ch.3/d.3/p. 1)
	Equivalent 
	
	√

	35
	العربة (ص.78)
	Official car (ch.3/d.5/p. 3)
	Modulation  
	
	√

	36
	وفر إلى باب المترو (ص.27)
	Leapt toward the metro door (ch.1/d.3/p.3)
	Literal translation and borrowing 
	√
	

	37
	سيارة الاسعاف (ص.12) 
	Ambulance (ch.1/ d.1/ p.5)
	Equivalent 
	
	√

	38
	عربة يدوية (ص.47)
	A cart (ch.2/d.2/p.16)
	Functional equivalent 
	
	√

	39
	السيارة  (ص.65)
	Taxi (ch.3/d.3/p.4)
	Transposition 
	
	√

	40
	السيارة  (ص.90)
	Transport vehicle (ch.3/d.6/p.6)
	Addition  
	
	√

	41
	عربة بيضاء تكسوها طبقة معتبرة من الاتربة (ص.200)
	On top of white car covered with a considerable layer of dirt (ch.5/d.6/p.4)
	Literal translation 
	√
	

	42
	الخط ده رايح آخر الطابور عند العلبة وبس، اللي عايز الراس يركب الخط  الثاني (ص.229)
	This bus goes to the end of the queue, just to the box; if you want the head of the queue, take the other bus (ch.6/d.1/p.1 )
	Addition 
	
	√

	Total 
	10
	Total
	3
	7

	Coins, gold, time and measurements


	43
	منغصا عليه حياته الى ما شاء الله. (ص.9)
	It would remain there, a thorn in his side, until fate willed otherwise. (ch.1/ d.1/ p.1)
	Adaptation  
	
	√

	44
	والراتب الريالي الممتاز (ص.151)
	their good salary in riyals.
	Calque 
	√
	

	45
	كان عليه أن يسأل عنها شفهيا كل بضعة أمتار (ص.112)
	He had to stop and ask about her out loud every few feet
	Modulation 
	
	√

	46
	وهي متربعة في مكانها لا تتحرك شبرا واحدا ولا تحاول الاختباء (ص.126)
	she had sat cross-legged in her usual place, not moving an inch, not trying to hide.( ch.4/d.1/p.5)
	Literal translation  
	√
	

	47
	ومديت له إيدي بالجنية (ص.19)
	I hold out a one-pound note. (Ch.1/d.2/p.3)
	Adaptation 
	
	√

	48
	وتنازع المالك مع عائلتهما على الفدادين القليلة (ص.87)
	The landowner began to quarrel with their families over the few meager acres. (ch.3/d.6/p. 2)
	Literal translation 
	√
	

	49
	دون ان يقتنص لنفسه حبة واحدة (ص.47)
	Empty-handed. (ch.2/d.2/p.16)
	Cultural equivalent 
	
	√

	50
	المسبحه (ص.62)
	Prayer beads (ch.3/d.2/p.4)
	Addition   
	
	√

	51
	مصاغ (ص.62)
	Ring (ch.3/d.2/p.6)
	Functional equivalent 
	
	√

	52
	وتم مصادرة الأفلام (ص.71)
	The negatives have been seized (ch.3/d.4/p.6) 
	Calque 
	√
	

	53
	الورقة النقدية (ص.81)
	Fifty-pound note (ch.3/d.5/p.5)
	Adaptation  
	
	√

	54
	الفدادين القليلة (ص.87)
	Few meager acres (Ch.3/d.6/p.2)
	Addition
	
	√

	Total
	    12
	
	4
	8

	                                                        Household goods

	55
	الحجرة (ص.24)
	Room (ch.1/d.3/p.1)
	Equivalent 
	
	√

	56
	البوفيه (ص.26)
	Kitchen (ch.1/d.3/p.3)
	Modulation     
	
	√

	57
	رفع السماعة ولم يجد فيها صوت الحرارة (ص.30)
	He didn’t hear the dial tone (ch.1/d.3/p.8)
	Transposition  
	
	√

	58
	ملاءات السرير (ص.35)
	Bedsheets (ch.2/d.1/p.1)
	Functional equivalent
	
	√

	59
	سكين تقطيع الجبن (ص.40)
	Cheese cutters (ch.2/d.2/p.6)
	Calque  
	√
	

	60
	ماكينة تخريط اللانشون (ص.40)
	Deli-meat slicers (ch.2/d.2/p.6)
	Transposition 
	
	√

	61
	وتلك الأرض العجيبة، لا برودة رخامية (ص.176)
	The coldness of stone (ch.5/d.3/p.4)
	Deletion 
	
	√

	62
	لا وبر لسجاد او غيره (ص.176)
	No texture of carpet (ch.5/d.3/p.4)
	Literal translation 
	√
	

	63
	السجادة الصوف الملونه (ص.178)
	The wool carpet (ch.5/d.3/p.8)
	Functional equivalent
	
	√

	64
	نور الصالة يظهر من المنور الذي ينام فيه (ص.178)
	The lights from the living room shone down into the light well where he slept.( ch.5/d.3/p.9)
	Addition 
	
	√

	65
	غرق المحصول كله، وذهب التلفزيون والدش (ص.237)
	The whole crop was destroyed, and the television and shower were gone (ch.6/d.4/p.1)
	Literal translation 
	√
	

	66
	توجه الزميل على أثرها الى صوان المحفوظات (ص.53)
	The other doctor went to the filing cabinet. (ch.3/d.1/p.1)

	Modulation 
	
	√

	67
	وفي يدها جوال قماش كبير (ص.80)
	Um Mabrouk arrived at the queue with a big cloth sack containing a threadbare sheet, a small plastic mat (ch.3/d.5/p.9)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	68
	افترشت أم مبروك الحصيرة وصارت تبيت فوقها أغلب الليالي (ص.94)
	Um Mabrouk spread out her mat and began to sleep there most nights (ch.3/d.7/p.3)

	Borrowing and literal translation 
	√
	

	69
	لتستقر امام الوابور وتسقي أغلب الواقفين حولها (ص.103)
	she would assume her position in front of the gas burner (ch.3/d.8/p. 6)
	Transposition  
	
	√

	70
	وبجانبه أكياس المناديل الورقية، وموقد الجاز القديم وكوب من الشاي (ص.126)
	next to an old kerosene stove, a cup of tea, and her usual packets of tissues for sale.( ch.4/d.1/p.5)

	Modulation  
	
	√

	71
	لا تضع على وجهها أية مساحيق سوى خط سميك من الكحل يرسم عينيها (ص.144)
	She was wearing a thin veil, only one layer of kohl around her eyes (ch.4/d.3/p.6)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	72
	لم تتغير الكافتيريا كثيرا منذ المرة الاخيرة زارتها فيها، رائحة الفينيك، المقاعد الخضراء الداكنة. (ص.146)
	The restaurant hadn’t changed much since the last time she was here: the same scent of cheap detergent, the dark green chairs. (ch.4/d.3/p. 9)
	Transposition  
	
	√

	73
	فقط أضيفت تلك الستائر المزركشة إلى الارض المكسوة بالموكيت الكالح المتسخ. (ص.183)
	The only change was the absence of the lace curtain, which had fallen to the floor and now lay on the drab, grimy carpet. (ch.5/d.4/p.2)
	Transposition   
	
	√

	74
	و فرجاه شلبي ان يقتطعه له بشفرة موسى او مقص (ص.185)
	Shalaby asked him to cut it out for him so that he could keep it. (ch.5/d.5/p.1)
	Partial deletion  
	
	√

	75
	خلال هذه الفترة وطدت ذات الشعر القصير وجودها وشعبيتها في حرم أم مبروك (ص.195)
	No translation (ch.5/d.5/p. 15)
	Deletion 
	
	√

	76
	وصلت إلى الحوش بعينين متورمتين (ص.77)
	She arrived in the courtyard with red, swollen eyes. (ch.3/d.5/p. 1)
	Functional equivalent 
	
	√

	77
	سولار (ص.82)
	Diesel fuels (ch.3/d.5/p.8)
	Equivalent 
	
	√

	78
	أواني الزرع الفخاريه (ص.146)
	Clay pots (ch.4/d.4/p. 9)
	Equivalent  
	
	√

	79
	وقد ذابت العشتان (ص.237)
	Their huts disintegrated.( Ch.6/d.4/p.1)
	Literal translation 
	√
	

	80
	صنف مالهوش إلا الكرباج (ص.19)
	The whip is what people like you deserve (ch.1/d.2/p.3)
	Literal translation 
	√
	

	81
	العرائس (ص.21)
	Dolls (ch.1/d.2/p.6)
	Equivalent 
	
	√

	Total
	       27
	Total 

	8
	19

	
Towns and buildings

	82
	مصبات الصرف الصحي والبالوعات (ص.82)
	Sewage drains (Ch.3/d.5/p.8)
	Equivalent     
	
	√

	83
	الكوبري (ص.88)
	Bridge (Ch.3/d.6/p.4)
	Equivalent 
	
	√

	84
	بوفية (ص.26)
	Kitchen (ch.1/d.3/p.3)
	Modulation  
	
	√

	85
	مقبرة جماعية كبيرة (ص.77)
	A mass grave (ch.3/d.5/p.1)
	Modulation 
	
	√

	86
	لافتة قماش صفراء (ص.22)
	A yellow cloth banner (ch.1/d.2/p.7)
	Literal translation 
	√
	

	87
	كاوتشوك السيارات المحترق (ص.40)
	Piles of burning rubber tires (ch.2/d.2/p.5)
	Literal translation
	√
	

	88
	محلات ودكاكين (ص.40)
	Small shops (ch.2/d.2/p.5)
	Modulation 
	
	√

	89
	ستائر حديدية (ص.40)
	Heavy metal grates (ch.2/d.2/p.5)
	Equivalent   
	
	√

	90
	أقفال المحال الحديدية (ص.40)
	Metal padlocks (ch.2/d.2/p.6)
	Functional equivalent
	
	√

	91
	الخوازيق الحديدية (ص.65)
	Iron bars (ch.3/d.3/p.3)
	Transposition 
	
	√

	92
	مجموعة من المظلات (ص.101)
	Parasols (ch.3/d.8/p.4)
	Modulation  
	
	√

	93
	عبوات صفيحية فارغة (ص.126)
	Empty-teargas canisters (ch.4/d.2/p.5)
	Addition 
	
	√

	94
	أكوام من كاوتشوك السيارات المحترق (ص.40)
	Piles of burning rubber tires (ch.2/d.2/p. 3)
	Literal translation 
	√
	

	95
	الجرنال. (ص.168)
	a newspaper (ch.5/d.2/p. 5)
	Equivalent 
	
	√

	Total
	14
	Total

	3
	11

	Grand total 
	95
	Grand total 

	30
	65












Appendix C 
Cultural References relating to Social Culture  
 
	Social culture work and leisure CRs

	ACRs
	
No
	
ST ( (الطابور 
	
TT (The Queue)
	Translation technique
	SL-induced norms  
	TL-induced norms

	













Kinship
	1
	ثم قال فجاة إن ابن عمه حاز عن جدارة لقب شهيد.(ص.89) 
	then declared that his cousin deserved to be named a war hero, a martyr. (ch.3/d.6/p.5)
	Adaptation  
	
	√

	
	2
	اولاد عم واولاد خال ومعارف، عادو جميعهم الى البلدة وصاروا عاطلين عن العمل.(ص.92)
	All of Shalaby’s cousins, and everyone he knew, had come home to the village and were now unemployed(ch.3/d.6/p.7)
	Modulation
	
	√

	
	3
	98- وقد تطوعت أم مبروك بسؤال زبائنها، واوصتهم هم كذلك بالسؤال عنها : " ريسة تمريض قد الدنيا ، قريبة الاستاذ يحيى من بعيد. (ص.3)
	Um Mabrouk volunteered to ask her customers, and instructed them to ask others in turn, explaining, “The head nurse is a real big shot, a distant relative of Yehya’s.” (ch.3/d.9/ p. 3)
	cultural
equivalent
	
	√

	
	4
	اولاد الخالة كلهم (ص.186)
	His cousins (ch.5/d.5/p.2)
	Functional equivalent
	
	√

	
	5
	بقرب لك إيه؟    -ابن خالتي (ص.166)
	What is the relation?  
He’s my cousin- my mother’s sister’s son.( ch.5/d.2/p.3)

	Addition
	
	√

	Total
	5
	Total
	0
	5


	









Ritual and social gatherings 
	6
	اشتركت معهن في انشطة روحية واجتماعية، فحضرت زيارات لداعيات ولقاءات دينية وجلسات عديدة للتدبر (ص.212)
	She joined them for social and spiritual activities, visited proselytizers, and attended religious gatherings and prayer groups.( ch.5/d.8/p.3)
	Literal translation 
	√
	

	
	7
	عزاء بنت ام مبروك (ص.232)
	The memory of Um Mabrouk’s daughter funeral (ch.6/d.3/p.1)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	
	8
	بعد إنقضاء العزاء (ص.77)
	Condolences to Um Mabrouk (ch.3/d.5/p. 1)
	Functional equivalent
	
	√

	
	9
	وخروج الجنازة والمشيعين من الطابور (ص. 77
	Funeral procession, and mourners departing from the queue (ch.3/d.5/p. 1)
	Modulation  
	
	√

	
	10
	ثم لم يلبث ان تقدم إليها يوم الصلاة خاطبا يدها وطالبا ما احله الله. (ص.214)
	And on the day of prayer he asked for her hand in marriage. (ch.5/d.8/p.5)
	Adaptation 
	
	√

	
	11
	إذ عقد قرانها على الرجل ذي الجلباب (ص.235)

	And discovered that Ines had left for good. Apparently, she’d married the man in the galabeya.( ch.6/d.4/p. 1) 
	Literal translation and borrowing   
	√
	

	
	12
	مزارات مسلية (ص.47)
	A carnival  (ch.2/d.2/p.15)
	Deletion 
	
	√

	
	13
	بما يفي باحتياجات الواقفين من موضوعات للنقاش والتسامر حتى حلول الليل.(ص.38)
	People in the queue had enough to debate and discuss until nightfall.( ch.2./d.2/p.1)

	Literal translation
	√
	

	
	14
	كوشة كبيرة في مقدمة الطابور وفي خلفيتها البوابة(ص.116)
	An ornate wedding dais at the beginning of the queue, in front of the Gate.( ch.3/d.9/ p. 7)

	Modulation  
	
	√

	
	15
	الثرثرة ودفقات النميمة الاعتيادية (ص.114)
	Chitchat and unnecessary gossip (ch.3/d.9/p. 5)
	Adaptation 
	
	√

	
	16
	تمكن من تسول مكالمة (ص.65)
	He begged sympathetically a stranger to let him use the phone (ch.3/d.3/p.4)
	Modulation 
	
	√

	
	17
	قالت البنت كلاما يشبه ما تتحدث به هي شخصيا مع نفسها في اوقات الخلوة (ص.22)

	The girl’s words echoed what Ines herself might say if no one were listening. (ch.1/d.2/p. 3)
	Addition 
	
	√

		Total

	12
	Total
	4
	8

	



Greetings, insults and compliments 

	18
	" عيني يا دكتور" (ص.10)
	“ of course, Doctor. (ch.1./d.1/p.2)
	Modulation  
	
	√

	
	19
	ثم ألقت السلام (ص.24)
	And said goodbye (ch.1./d.3/p.1)
	Adaptation 
	
	√

	
	20
	أهلا اهلا.. إزيك يا ام مبروك، كويس إنك عرفتي تيجي.." (ص.25)
	Ahlan, ahlan…. how’re you doing, Um Mabrouk?. I’m so glad you managed to make it.( ch.1./d.3/p.2) 
	combination of borrowing and literal translation 
	√
	

	
	21
	فربتت على رأسه الحليق: " ربنا يحميك يا حبيبي". (ص.28)

	Bless you, darling,” she said, as she patted him on his shaved head.( ch.1./d.3/p.5)
	Functional equivalent 
	
	√

	
	22
	ألقى عليها السلام كاملا بصوته الرفيع. (ص.62)
	He bade her the full, formal religious greeting with a reedy voice that was so incongruous with his sullen visage. (ch.1./d.3/P.5)
	Literal translation 
	√
	

	
	23
	ثم بدأت تطيب خاطر اماني التي استبدت بها الوحشة والخيالات المخيفة (ص.78)
	And then she began to console Amani, who was crying even harder, suddenly overwhelmed by the terrifying scenes in her imagination.( ch.3/d.5/ p.2)
	Modulation 
	
	√

	
	24
	اتبعت توسلاتها بالدعاء له بالستر وبصون اولاده واهله من كل شر (ص.80)
	She followed this with a prayer to keep his family and children from harm (ch.3/d.5/ p.5)
	Literal translation 
	√
	

	
	25
	انت مش مؤمنة بالله يا حاجة وللا ايه؟" (ص.80)
	you do believe in God, don’t you, ya Haggat? He asked. (ch.3/d.5/ p.5)
	Borrowing and literal translation  
	√
	

	
	26
	تثني فيه على الرعاية التي تلقتها ابنتها المرحومه قبل نفاد اجلها (ص.80)
	Praising the care her dearly departed daughter had received before her time was up. (ch.3/d.5/ p.5)
	Modulation  
	
	√

	
	27
	وان محفوظ ( رحمه الله) هو السبب في مجيئة من بلدته الريفية.(ص.80)
	it was Mahfouz, God rest his soul, who was the reason he’d come here from the village. (ch.3/d.6/p. 1)
	Calque 
	√
	

	
	28
	ولا يتذمر من اي شيء، يسبح بحمد القائد ليل نهار(ص.87)
	He never quarreled or complained, he sang the Commanders’ praises day and night. (ch.3/d.6/p. 3)
	Literal translation 
	√
	

	
	29
	انا عند قدميك بإذن الله من المطيعين".(ص.89)
	I’ll obey, sir, I swear (ch.3/d.6/p. 6)
	Adaptation   
	
	√

	
	30
	فيجد من يترحم عليه، ومن يعرض مساعدة اهله.(ص.91)
	“ Oh, bless him,” some would say; others would offer to help his family (ch.3/d.6/p. 7)
	Transposition  
	
	√

	
	31
	" ربنا يجعل لك فيه الشفا والصحة" (ص.111)
	Lord grant you good health.” (ch.3/d.9/ p. 1)
	Adaptation 
	
	√

	
	32
	لكن الله لا يرضى بالظلم أبداَ (ص.188)
	God was just (ch.5/d.5/p.5)
	Transposition 
	
	√

	
	33
	كانت بتعزك معزة كبيرة والنبي (ص.78)
	She really loved you…( ch.3/d.5/p. 2)
	Cultural equivalent 
	
	√

	
	34
	واجبات الضيافة (ص.54)
	The cordial offers of tea (ch.3/d.1/p.1)
	Modulation  
	
	√

	
	35
	" الراجل ابن الكلب الواطي الدون (ص.18)
	That low-down son of a bitch, that man.( ch.1/ d.2/ p.3)
	Adaptation 
	
	√

	
	36
	كان عليه ان يحمي البلد ويصونها من الكفرة الشراميط الانجاس، الذين يطمعون في كل شيء وياكلون المال الحرام ويخططون للخراب. (ص.87)
	to protect and defend the country from Godless infidels, unscrupulous rebels, and other filth who were bent on destruction and had an insatiable appetite for dirty money.( p.3/d.6/p. 2)
	Adaptation  
	
	√

	
	37
	ووصفتها بانها حرباء، بينما اصر ناجي على اتهام طارق بالكذب (ص.148)
	Ammani didn’t believe the head nurse, and called her a snake, while Nagy accused Tarek of lying. (ch.4/d.3/p.12)
	Modulation  
	
	√

	
	38
	ظل يؤنب نفسه على فشله في الرد عليها ردا مناسبا، غلبته تلك المتعوسة في الكلام (ص.185)
	He blamed himself for not giving her the response she deserved, and now he felt as though his words were tainted. (ch.5/d.5/p.1)
	Partial deletion  
	
	√

	
	39
	تلك الشابة الثلاثينية الحمقاء، التي يراها مخبولة (ص.39)
	That foolish young teacher he considered a bit strange. (ch.2/d.2/p. 3)
	Transposition 
	
	√

	
	40
	لكن الكافر حاول القيام من سقطته وركبه العناد (ص.88)
	But the stubborn scum kept trying to get up (ch.3/d.6/p.2)
	Modulation 
	
	√

	                               Total 
	23
	
	6
	17


	













Social beliefs and myths








	41
	وها هو الآن يظهر امامها كالشبح للمرة الثالثة (ص.68)
	Appearing before her for the third time like a ghost (ch.3/d.4/p.2)
	Literal translation 
	√
	

	
	42
	أدت الى إستعادتها الثقة في سوء الطالع الذي يلازمها (ص.107)
	It had restored her belief that misfortune followed her wherever she went (ch.3/d.8/p.11)
	Transposition 
	
	√

	
	43
	ولا بقسمات ام مبروك التي تارجحت بين خليط من العجاب والحسد من ناحية. (ص.87)
	And Um Mabrouk’s expression, which swung between envious admiration and cautious disbelief.( ch.3/d.6/p.3)
	Literal translation and borrowing  
	√
	

	
	44
	- لكن ذلك لم يمنع الرجل الذي بدا لها ممسوسا (ص.27)
	But that didn’t stop the man, who seemed half –crazed (ch.1./d.3/P.4)
	Cultural equivalent 
	
	√

	
	45
	وإن علاج الفقر وضيق ذات اليد اللذين كلت منهما ، يكمن في الاكثار من الدعاء ركوعا وسجودا (ص.29)
	The remedy to poverty was to bow down and pray and to stop her grousing and complaining. (ch.1./d.3/p.7)

	Literal translation  
	√
	

	
	46
	قالت ذات مرة إن الحشرات التي يتحدثون عنها والتي انتشرت هنا بينهم ما هي إلا " نفس" بكسر النون وتسكين الفاء، ولا علاقة لها بالنظافة (ص.85)
	One day, she declared that the insect infestation people were discussing was just “ nifs” and had nothing to do with how clean the place was.( ch.3/d.5/p.11)
	Literal translation and  borrowing 
	√
	

	
	47
	سألتها إيناس  عما تقصده، فأوضحت لها أن هناك عينا حسودة لا تريد الخير لهؤلاء المتجمعين امام البوابة.(ص.85)
	Ines asked her what she meant, and she explained that the insects were a result of the evil eye: other people outside the queue clearly had ill will toward everyone gathered in front of the Gate.( ch.3/d.5/p.12)
	Transposition  
	
	√

	
	48
	اعتادت استخدام الابخرة التي تطرد الحسد (ص.86)
	His mother used incense to ward off the evil eye (ch.3/d.6/p.1)
	Calque 
	√
	

	
	49
	قال ان امه اعتادت استخدام بعض الابخرة التي تطرد الحسد، وانه شخصيا يفضل قراءة المعوذتين اللتين حفظهما في الخامسة من عمره. (ص.86)
	His mother used incense to ward off the evil eye, he began, though he himself preferred to read the incantations he’d memorized as a five-year old, he said. (ch.3/d.6/p.1)
	Modulation  
	
	√

	                               Total 
	           9
	
	5
	4


	















Personal names and terms of address
	50
	ما انا عطيتك الورقة البنفسجي يا ولية عشان تختاري. (ص.19)

	Lady, didn’t I give you the purple list so you ‘d pick one of these candidates, (ch.1/ d.2/ p.3)
	Modulation  
	
	√

	
	51
	قال لها الشيخ الاعلى،الذي زارته مرة (ص.29)

	She visited the High Sheikh (ch.1/ d.3/ p.7)
	Calque 
	√
	

	
	52
	سقطت الجنوبية العجوز (ص.37)
	the elderly woman from the south (ch.2/ d.2/ p.1)
	Calque  
	√
	

	
	53
	انت مش مؤمنة بالله يا حاجة وللا ايه؟" (ص.80)
	you do believe in God, don’t you, ya Haggat? He asked. (ch.3/d.5/p.5)
	Borrowing 
	√
	

	
	54
	:" يا باشا افعل بي ما تشاء (ص.89)
	Do what you want with me, ya basha, (ch.3/d.6/p.6)
	Literal translation and borrowing
	√
	

	
	55
	حتى أمه تغير اسمها وصارت تنادي في كل مكان بأم الشهيد واحيانا ام البطل. (ص.91)
	People began to call Mahfouz’s mother “ Mother of the Hero,” even “ Mother of the Martyr,” (ch.3/d.6/p.7)

	Literal translation 
	√
	

	
	56
	قام بعض المقاطيع كما استقرت ام مبروك على تسميتهم في روايتها باقتحام الطابور (ص.104)
	the queue was stormed by a few of the “ meddlesome riffraff,” as Um Mabrouk had begun to call the protesters. (ch.3/d.8/p.8)
	Functional equivalent 
	
	√

	
	57
		ما عندكش  دعا وللا ذكر يا حاج (ص.111)
	Don’t you have a prayer, or something to say for health and better days ahead, ya Hag?” (ch.3/d.9/p.1)
	Literal translation  and borrowing 
	√
	

	
	58
	لو لم يكن قد اتخذ قراره العنتري الغبي كما يعترف (ص.127)
	If he hadn’t made that valiant decision- a-valiant stupidity,( ch.4/d.1/ p.6)
	Modulation 
	
	√

	
	59
	- مساء النور  - مساء النور يا افندم (ص.144)
	Good afternoon     hello …..can I help you? (ch.4/d.3/ p.7)

	Deletion  
	
	√

	
	60
	صفوت باشا (ص.174)

	Safwat basha (ch.5/d.3/p.2)
	Borrowing 
	√
	

	
	61
	معاكي حق يا مدام (ص.60)

	She ‘s right (ch.3/d.2/p. 3)
	Deletion  
	
	√

	
	62
	سيدة الكمامة (ص.127)
	The Lady with the Mask (ch.4/d.2/p.6)
	Calque 
	√
	

	
	63
	لواء سابق (ص.129)

	Major General (ch.4/d.3/p.3)
	Equivalent 
	
	√

	
	64
	السيدة الكبيرة (ص.26)

	Amani’s mother (ch.1/d.3/p.4)
	Modulation 
	
	√

	
	65
	أم مبروك (ص.26)

	Um Mabrouk (ch.1/d.3/p.4)
	Borrowing 
	√
	

	
	66
	أم اماني (ص.26)

	Amani’s mother (ch.1/d.3/p.4)
	Modulation  
	
	√

	
	67
	يحيى (9)
	Yehya (ch.1/ d.1/ p.1)
	Borrowing 
	√
	

	
	68
	جاد الرب (9)
	Gad el –Rab (ch.1/ d.1/ p.1)
	Transposition  
	
	√

	
	69
	سعيد (9)
	Saeed (ch.1/ d.1/ p.1)
	Borrowing 
	√
	

	
	70
	طارق فهمي (9)
	Tarek Fahmy (ch.1/ d.1/ p.1)
	Transposition 
	
	√

	
	71
	صباح (9)
	Sabah (ch.1/ d.1/ p.1)
	Borrowing 
	√
	

	
	72
	شلبي (89)
	Shalaby (ch.3/d.6.p 5)
	Borrowing 
	√
	

	
	73
	محفوظ (ص.91)
	Mahfouz (ch.3/d.6.p.7)
	Borrowing  
	√
	

	
	74
	السيدة السمينة (ص.18)
	The plump woman (ch.1/d.2/p.2)
	Calque   
	√
	

	
	75
	إلا السيدة المتسولة التي يعرفانها (ص.126)
	Except for the beggar lady (ch.4/d.2/p.5)
	Transposition 
	
	√

	
	76
	وجمعت مبلغا ماليا متوسطا من بعض الموسرات (ص.214
	And had collected a moderate amount of money from a few of the wealthier people (ch.5/d.8/p.5)
	Transposition  
	
	√

	Total 
	           27
	Total 
	15
	12

	
	Grand total 	
	76
	Total
	30
	46





Appendix D
Cultural References related to Organizations, procedures, and religions
	
No
	
ST ( (الطابور 
	
TT (The Queue)
	Translation technique
	SL-induced norms  
	TL-induced norms

	                     
Administrative procedures CRs

	1
	شهادة صلاحية مواطنة (ص.19)
	A certificate of True citizenship. (Ch.1/d.2/p.4)
	Calque   
	√
	

	2
	الختم الميري (ص.19)
	A government stamp. (Ch.1/d.2/p.4)
	Equivalent 
	
	√

	3
	تصريح علاج (ص.22)
	A permission for medical treatment. (Ch.1/d.2/p.8)
	Modulation 
	
	√

	4
	تصريح معاش استثنائي (ص.88)
	Special pension permit. (Ch.3/d.6/p.4)
	Calque 
	√
	

	5
	محاكمة ميري (ص.89)
	Trial. (Ch.3/d.6/p.6)
	Transposition 
	
	√

	6
			شهادة وفاة ابنتها (ص.80)
	Her daughter’s death certificate. (Ch.3/d.5/p.5)
	Literal translation 
	√
	

	7
	دفتر المناوبات (ص.65)
	Rotations sheet. (ch.3/d.3/p. 4)
	Calque  
	√
	

	Total
	         7
	  Total
	4
	3

	Organizations  and politics


	8
	حواري المنطقة الثالثة القديمة (ص.28)
	In an alleyway in the old District 3 (Ch.1/d.3/p.6)
	Transposition 
	
	√

	9
	بوابة العلل (ص.79)
	Gate of Maladies (Ch.3/d.5/p.3)
	Calque 
	√
	

	10
	المستوصف القريب (ص.79)
	Public hospital (Ch.3/d.5/p.3)
	Modulation 
	
	√

	11
	مبنى المعسكر المنهار (ص.90)
	The barracks collapsed. (Ch.3/d.6/p.6) 
	Modulation  
	
	√

	12
	وحدات الحرس الامني (ص.14)
	Gate’s newly formed security units. (ch.1./d.1/p.8)
	Addition   
	
	√

	13
	-الحرس الامني المانع (ص.42)

		-the Deterrence Force (ch.2/d.2/p. 8)

	Equivalent  
	
	√

	14
	- الحر س الامني الحاجب (ص.42)

	The Concealment Force. (ch.2/d.2/p.8)

	Calque  
	√
	

	15
	-الحرس الامني القابض (ص.42)

	-The Quell Force. (ch.2/d.2/p.8)

	Literal translation 
	√
	

	16
	- مستشفى الاجواء (ص.42)

	-Zephyr Hospital. (ch.2/d.2/p. 8)

	Transposition 
	
	√

	17
	جريدة الحق الأسبوعية (ص.47)
	the Truth. (ch.2/d.2/p. 15)
	Deletion  
	
	√

	18
	لجنة الافتاء والتبرير (ص.143)
	the Fatwa and Rationalizations Committee. (ch.4/d.3/ p.5)
	Borrowing 
	√
	

	19
	مركز الحرية والصلاح (ص.81)
	Center for Freedom and Righteous.( ch.3/d.5/p. 7)
	Literal translation 
	√
	

	20
	مكتب التمريض (10)
	Hallway (ch.1/d.1/p.2)
	Modulation 
	
	√

	21
	المستشفى الميري (ص.12)
	The military hospital (ch.1/d.1/p.5)
	Equivalent
	
	√

	22
	حجرات الكشف (ص.13)
	Examination rooms (ch.1/d.1/p.6)
	Calque  
	√
	

	23
	مكتب الممرضات (10)
	Hallway (ch.1/d.1/p.2)
	Modulation 
	
	√

	24
	قسم الاستقبال (ص.10)
	Hospital’s emergency department (ch.1/d.1/p.2)
	Addition   
	
	√

	25
	الديوان(ص.21)
	Administrative office (ch.1/d.2/p.6)
	Modulation  
	
	√

	26
	العيادات الميري (ص.22)
	Public clinics (ch.1/d.2/p.8)
	Equivalent  
	
	√

	27
	مكتب الاستعلامات (ص.66)

	Lobby (ch.3/d.3/p.4)
	Modulation  
	
	√

	28
	المنطقة الثالثة القديمة (ص.77)
	The former district 3 (ch.3/d.5/p.1)
	Transposition 
	
	√

	29
	مصنع الامل (ص.143)
	The Hope factory (ch.4/d.4/p.6)
	Literal translation 
	√
	

	30
	الشركة البنفسجية (ص.152)
	Violet Telecom (ch.4/d.4/p. 1)
	Calque 
	√
	

	31
	سلسلة المحلات الشاملة (ص.103)
	A big chain store (ch.3/d.8/p.6)
	Modulation  
	
	√

	32
	العنبر (ص.89)
	Ward (ch.3/d.6/p. 5)
	Equivalent 
	
	√

	33
	للفرن الافرنجي (ص.19)
	the European bakery (ch.1/ d.2/ p.4)
	Adaptation 
	
	√

	Total
	           26
	
	8
	18

	Jobs, activities and crafts


	34
	قائد القطاع الاوسط (ص.90)
	A Middle sector Commander (ch.3/d.6/p.2)
	Calque 
	√
	

	35
	قد قتلوا بطلقات الرش (ص.208)
	Some of them had been killed by birdshot (ch.5/d.7/p.5)
	Literal translation 
	√
	

	36
	لكنها اعطته الشهريه بنفسها مساء البارحة (ص.179)
	But she gave him his monthly payment herself (ch.5/d.3/p.9)
	Literal translation  
	√
	

	37
	وجه البلاغ اتهامات صريحة للشيخ الاعلى بإحداث بلبلة في انحاء البلاد (ص.209)
	An official petition openly accused the High Sheikh of causing distress across the nation.
	literal translation and borrowing 
	√
	

	38
	ووقف منتصرا  كما لو كان جنرالا ربح معركة حربية للتو (ص.149)
	Shalaby returned to his place behind Ines and stood there triumphantly, like a military general just back from victory in battle. (ch.5/d.5/p. 7)
	Modulation  
	
	√

	39
	و طعن الآخرين بالخوازيق الحديدية، على الطريقة اليابانية الشهيرة (ص.65)
	One of them stabbed several others with an iron stake before turning it upon himself, Japanese seppuku style. (ch.3/d.3/p. 3)
	literal translation and borrowing 
	√
	

	40
	نائبا صغيرا (ص.10)

	A young trainee (ch.1/d.1/p.2)
	Equivalent  
	
	√

	41
	ألمفتش (ص.20)

	Inspector (ch.1/d.2/p.5)
	Equivalent 
	
	√

	42
	مبعوث البوابة (ص.30)

	The Gate (ch.1/d.3/p.8)
	Modulation 
	
	√

	43
	واستمرأت وجودها إلى جوار ام مبروك (ص.191)
	No translation (ch.5/d.5/p.2)
	Deletion 
	
	√

	44
	وغرزت في يده خطا وريديا لضخ الماء والمحاليل (ص.67)
	Put an IV in the back of his hand to administer blood and fluids (ch.3.d.4/p.1)
	Modulation  
	
	√

	45
	الهبات والهوجات الشعبية العنيفة (ص.41)
	The ensuing uprisings (ch.2/d.2/p.6)
	Modulation 
	
	√

	46
	كبار الاطباء النافذين (ص.67)
	A senior doctor at the Zephyr hospital, An influential man (ch.3/d.4/p.1)
	Adaptation  
	
	√

	47
	التحق عامل البريد المسجل بالطابور (ص.209)
	A postal worker joined the queue (ch.5/d.7/p.6)
	Literal translation 
	√
	

	48
	واعلنت عدم وجود رئيسة التمريض لخروجها في مأمورية (ص.72)
	Said the head nurse wasn’t in, she was out on some errands.( ch.3/d.4/p.7)
	Transposition 
	
	√

	49
	التمرجية " صباح". (ص.9)
	Sabah, one of the nurses (ch.1./d.2/p.1)
	borrowing
	√
	

	50
	الفران (ص.19)
	Bakeries (ch.1./d.1/p.4)
	Equivalent  
	
	√

	51
	الناظرة (ص.20)
	The principal (ch.1./d.2/p.5)
	Equivalent  
	
	√

	52
	البواب (ص.170)
	Bawab (ch.5/d.2/p.8)
	Borrowing 
	√
	

	53
	التربي (ص.232)
	Gravedigger (ch.6/d.3/p. 1)
	Modulation 
	
	√

	54
	جمعت متعلقاتها وسلمت عهدتها (ص.110)
	She’d turned her notice, gathered her things (ch.3/d.8/p.15)
	Literal translation 
	√
	

	55
	تركيب وصلات الدش (ص.87)
	Installing shower pipes (ch.3/d.6/p. 2)
	Modulation   
	
	√

	56
	ورديات مخبز الفينو (ص.87)
	Shift work at Fino Bakery (ch.3/d.6/p. 2)
	Borrowing 
	√
	

	57
	الصورة الاخيرة كانت سوداء تماما وكأنما احترقت اثناء التحميض (ص.178)
	The last picture was completely black, as if exposed while being developed (ch.5/d.3/p.8)
	Literal translation 
	√
	

	58
	مذيعة محطة الشباب (ص.101)
	The Youth Channel presenter (ch.3/d.8/p.3)
	Calque 
	√
	

	59
	الذي قد يجعل جراحا مثله (ص.121)
	Relevant to his work as a surgeon  (ch.4/d.1/p.1)
	Transposition 
	
	√

	60
	خبير مساحة (ص.38)
	A well known surveyor (ch.2/d.2/p.2)
	Equivalent 
	
	√

	61
	الجرسون (ص.146)
	Waiter (ch.4/d.4/p. 9)
	Equivalent 
	
	√

	Total 
	   28
	Total
	12
	16

	Historical and social concepts


	62
	الهبة الاولى (ص.16)
	First storm. (Ch.1/d.1/p.9)
	Calque  
	√
	

	63
	قلت له علمت على الهرم (ص.19)
	I tell him I checked the box next to the candidate with the pyramid symbol.( Ch.1/d.2/p.3) 
	Addition   
	
	√

	64
	فرضي المتناحرون وكفوا عن الصياح، وعاد كل منهم الى مكانه سعيدا بحسن تقديره للامور.(ص.37)
	Those who had been at each other’s throats just a moment before were satisfied and stopped shouting, and everyone returned to their places, pleased with the results.

	Literal translation 
	√
	

	65
	الاحداث المشينة" (ص.13)
	Disgraceful Events. (ch.1/d.1/p.6)
	Calque 
	√
	

	66
	الهبة الاولى (ص.15)
	winds of change. (ch.1/d.1/p.10)
	Addition  
	
	√

	67
	التحقيق ليس صالحا للنشر (ص.207)
	The report was not fit to print (Ch.5/d.7/p.4)
	Literal translation 
	√
	

	68
	فقد انهى الخدمة الإجبارية منذ شهور (ص.87)
	He had finished his service a couple of months back (ch.3/d.6/p. 2)
	Modulation  
	
	√

	69
	الشهامة (ص.46)
	Little compassion (ch.2/d.2/p.13)
	Equivalent 
	
	√

	Total 
	        8
	Total
	4
	4

	Diseases and medicine

	70
	شريط المسكن (ص.22)
	A strip of painkillers (ch.1/d.2/p.8)
	Literal translation 
	√
	

	71
	قرصين دواء ذائع الانتشار (ص.22)
	Pills of an over the counter medicine, the kind of headaches (ch.1/d.2/p.8)
	Adaptation 
	
	√

	72
	وجع سخيف في مصراني (ص.22)
	Silly little stomach pain (ch.1/d.2/p.8)
	Literal translation  
	√
	

	73
	أقراص الدواء (ص.23)
	Medicine (ch.1/d.2/p.9)
	Equivalent 
	
	√

	74
	احتقان لوزتيها المزمن (ًص.79)
	Chronically inflamed tonsils (ch.3/d.5/p.3)
	Modulation 
	
	√

	75
	الحصبة (ص.87)
	Measles (ch.3/d.6/p.2)
	Equivalent 
	
	√

	76
	نزلة برد (ص.179)
	Fever and sore throat (ch.5/d.3/p.10)
	Addition  
	
	√

	77
	الحشيش والأقراص (ص.28)
	Hash and pills (ch.1/d.3/p.6)
	Literal translation 
	√
	

	Total 
	      8

	Total
	3
	5

	Religion


	78
	إن سوء الحظ يلازمها لأنها غافلة عن الصلاة. (ص.29)

	her bad luck followed her because she’d neglected her prayers.( ch.1./d.3/p.7)
	Modulation   
	
	√

	79
	فرضا واجبا (ص.152)
	a religious duty.( ch.4/d.4/ p.1)
	Equivalent 
	
	√

	80
	تواصل المؤمن مع اخيه المؤمن صدقة (ص.152)
	believers should continue to treat their brothers charitably (ch.4/d.4/ p.1)
	Modulation 
	
	√

	81
	إما بالصوم أو بسبعة اتصالات متتالية...(ص.153)
	This sin can be absolved by fasting, or by making seven consecutive phone calls.( p.4/d.4/ page 3)
	Adaptation  
	
	√

	82
	في امور الدين ليست جائزة شرعا. (ص.210)
	about matters of religion-as some fools were doing- was religiously impermissible. ( ch.5/d.7/ p. 1)

	Modulation 
	
	√

	83
	لم يذكر كلمة واحدة إلا وأتبعها بالأدلة والاحاديث(ص.154)
	He didn’t say a word without supporting it with passages from the scripture (ch.4/d.5/p.4)
	Modulation  
	
	√

	84
	وأحيانا تؤجل الوضوء حتى الانتهاء من العمل (ص.29)
	And on others she put off her ablution until she finished work (ch.1/d.3/p.8)
	Transposition 
	
	√

	85
	مشيئة ربنا وأدينا كلنا رايحين (ص.78)
	It’s all in God’s hands. Death comes for us all, in the end.( ch.3/d.5/p. 2)
	Adaptation 
	
	√

	86
	فالبنت ماتت لان عمرها انتهى (ص.80)
	The girl died because her time was up (ch.3/d.5/p.5)
	Literal translation 
	√
	

	87
	واضاف انها تقع في باب الرزق الحلال. (ص.59)
	so long as he’d tried in good faith to return it to its owner. It was manna from heaven.( ch.3.d.2/p.2)
	Modulation 
	
	√

	88
	وكذلك للجهلة والسفهاء الذين لا يفهمون الفارق بين الحلال والحرام. (ص.60)
	and the same for fools and the ignorant, who know not the difference between the righteousness and sin.( ch.3.d.2/p.2)

	Adaptation  
	
	√

	89
	فيتفادى الوقوع في موضع الحرام.(ص.60)
	and thus keep any one of them from falling into sin. (ch.3/d.2/p.2)

	Adaptation  
	
	√

	90
	إثم من الكبريات (ص.153)
	gravest sins (ch.4/d.4/ p. 3)
	Literal translation 
	√
	

	91
	كما يفعل بعض السفهاء-ليست جائزة شرعا (ص.210)
	As fools were doing-was religiously impermissible(ch.5/d.8/p.1)
	Literal translation 
	√
	

	92
	ووصلت الى اذنيها همهمات استغفار ولوم من بعض الراكبين (ص.27)
	She heard mutters of shame from a few passengers (ch.1./d.3/p.5)
	Functional equivalent 
	
	√

	93
	وإن علاج الفقر وضيق ذات اليد اللذين كلت منهما ، يكمن في الاكثار من الدعاء ركوعا وسجودا (ص.29)
	The remedy to poverty was to bow down and pray and to stop her grousing and complaining. (ch.1./d.3/p.7)

	Literal translation 
	√
	

	94
	صلى بعض الواقفون المغرب (ص.61)
	A few people performed their evening prayers,( ch.3/d.2/p. 4)
	Modulation 
	
	√

	95
	عابثا في المسبحه (ص.62)
	fiddling with his prayer beads (ch.3.d.2/p.5)
	Addition 
	
	√

	96
	واقام الرجل ذو الجلباب صلاة لتفريج الكرب (ص.106)
	and the man in the galabeya set up prayers for those behind barriers.( ch.3/d.8/p.10)
	Combination of borrowing and literal translation 
	√
	

	97
	وكذلك بعض الفتاوى المرتبطة بتلك الاخبار (ص.129)
	-Then related fatwas as well, and recorded messages aimed at citizens, too.( ch.4/d.2/ p.4)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	98
	وقد قام على الفور بالتخلص من الحلوى، وإحراق غلافها مستغفرا ومتعوذا وسط صيحات التكبير، والتهاني، التي تلقاها لتحقيقه اول انتصار على صاحب المصنع.(ص.143)
	
	Pleading for God’s forgiveness and protection, he immediately destroyed the candy and burned the wrapper, as people around him cried out in praise of God’s greatness and commended his victory over the factory owner.( ch.4/d.3/ p.5)

	
Literal translation 
	√
	

	99
	شبهة إرتكاب ذنب وإستباحة شيء لا يخص أحدا من الحاضرين(ص.60)
	That way no one could say they’d done anything wrong or taken something that didn’t belong to them(ch.3/d.2/p.2)
	Modulation    
	
	√

	100
	ولا بالدعاء الذي خصها به ذو الجلباب خلال إحدى صلوات الجماعة (ص.195)
	No translation (ch.5/d.5/p.15)
	Deletion 
	
	√

	101
	اشتركت معهن في انشطة روحية واجتماعية، فحضرت زيارت لداعيات ولقاءات دينية وجلسات عديدة (ص.212)
	She joined them for social and spiritual activities, visited proselytizers, and attended religious gatherings and prayers groups.( ch.5/d.7/ p.3)

	Literal translation 
	√
	

	102
	قيل ان روحها صعدت الى بارئها في الطريق من فرط الاعياء (ص.37)
	Some said she was overcome with fatigue and her spirit had risen to meet its creator.( ch.2./d.2/p.1)

	Calque 
	√
	

	103
	أكد ان هذا هو غضب الله عليها. (ص.37)
	proclaimed this is a sign that God was angry because she had wronged herself and all other citizens.( ch.2./d.2/p.1)
	Literal translation  
	√
	

	104
	يمكن ان تقرأ فيها بقليل من الجهد والتركيز كلمة تشبه لفظ الجلالة.(ص.143)
	in which-in a certain light-one could make out the word “ God”.( ch.4/d.3/ p.5)
	Adaptation 
	
	√

	105
	وقد ازداد بكاؤها مع تلاوته نصا من الكتاب الاكمل (ص.154)
	She cried harder as the man sonorously recited a passage from the Greater Book (ch.4/d.5/p.5)
	Calque  
	√
	

	106
	ثم وجه الشكر والثناء إلى المراكز والجمعيات، التي يضطلع بقيادتها رجال شرفاء مجاهدون في سبيل الله (ص.211)
	He thanked and praised various centers and associations, all led by hardworking, God-fearing men. (ch.5/d.8/p.2)
	Modulation  
	
	√

	107
	، وتهين ابن عمه، وتنشره لاستشهاده، هي حتى لا تدعوه شهيدا ولا ترى له قيمة ولا دية (ص.92)
	, why was she defending them and insulting his cousin, why was she happy that he was dead? She wouldn’t agree that Mahfouz was a martyr, didn’t think his family deserved to be compensated or that he was worth anything at all.( ch.3/d.6/p. 10)
	Literal translation and borrowing 
	√
	

	108
	التي تحوي علماء من أصحاب النوايا الخالصة، والرأي السديد (ص.210)
	Which included religious scholars of purest intention and infallible opinion (ch.5/d.8/p.1)
	Modulation  
	
	√

	109
	مشيرا إلى أهمية فتوى الشيخ الاعلى، التي وضعت النقاط فوق الحروف (ص.211)
	And spoke of the importance of the High Sheikh’s fatwa. It not only set matters straight, but also….( ch15.5/d.8/p.2)
	Combination of literal translation and borrowing
	√
	

	110
	تلك الدروس التي ينضم اليها الكثير من الصالحين وياتي اليها البعض خصيصا من خارج الطابور: اول الاسبوع القادم بمشيئة الله عز وجل ، ينالك خير كثير.(ص.111)

	Many of the righteous attended these weekly lessons, and some even came from beyond the queue. “ Early next week,” he said. “ It would do you good to come, by the will of God Almighty.( ch.3/d.9/p.2)
	Adaptation  
	
	√

	111
	واورد فيها تأثيمه لمقاطعة اعمال خدمية يملكها اشخاص يتقون الله في افعالهم (ص.152)
	It also criminalized boycotts business owned by God-faring believers.( ch.4/d.4/ p.1)
	Literal translation 
	√
	

	112
	لجنة الإفتاء والتبرير، الخامس من الشهر المبجل (ص.153)
	From the Fatwa and Rationalizations Committee, on the Fifth Day of this Venerable Month (ch.4/d.5/p.2)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	113
	وعلى رأي اللجنة الفضلى (ص.210)
	He said that the fatwa represented the esteemed Committee (ch.5/d.8/p.1)
	Borrowing and literal translation 
	√
	

	114
	المسجد (ص.186)
	Mosque (ch.5/d.5/p. 2)
	Equivalent 
	
	√

	115
	انا مش عارفة جواه إيه، خير إن شاء الله (ص.25)
	I don’t know what is inside- good news, I hope.( ch.1./d.3/P.2)
	Adaptation 
	
	√

	116
	- لكن ذلك لم يمنع الرجل الذي بدا لها ممسوسا (ص.27)
	But that didn’t stop the man, who seemed half –crazed.( ch.1./d.3/P.4)
	Functional equivalent  
	
	√

	117
	- انزعج الرجل ذو الجلباب لوجودها بينهم ، أشاح برأسه متعوذا، وسمعته يتمتم داعيا بالهداية لمن يدسون انوفهم في غير شئونهم (ص.60)
	Her presence among them irritated the man in the galabeya. He turned away from her sanctimoniously, and she heard him mutter a prayer for busybodies to be led toward the right path (ch.3.d.2/p.2)
	Adaptation  
	
	√

	118
	ما فيش مشكلة خالص يا دكتور طارق، إن شاء الله هارجع لك بالتصريح في اليومين الجايين (ص.70)
	Hopefully I’ll be back here with the authorization in a few days. (ch.3/d.4/p.4)
	Adaptation 
	
	√

	119
	، إن المكان لو لم يكن من نصيبه، ما كبده الله مشقة السير من نهاية الطابور وصولا اليها. (ص.75)
	if he were not fated for that spot, why would God have compelled him to walk from the end of the queue all the way to her.( ch.3/d.4/p.13)
	Literal translation 
	√
	

	120
	وكذلك ان تكثر من الذكر، حتى يستجيب الله لها ويقضي حاجتها من البوابة.(ص.136)

	and to pray, so that God would answer her prayers and send her what she needed from the Gate.( ch.4/d.2/ p.13)
	Literal translation 
	√
	

	121
		اطال الرجل ذو الجلباب واستفاض بعد ان استعاذ من الشيطان ودسائسه ودعا على اعوانه بالهلاك، لم يذكر كلمة واحدة إلا واتبعها بالادلة والاحاديث.(ص.154)
	After opening prayers, appeals for protection from Satan and his vile machinations, and entreaties that his supporters be spared eternal damnation (ch.4/d.4/ p. 6)
	Transposition  
	
	√

	122
	واعلن في اكثر من مناسبة ان التجمع لغير أغراض التفقه في الدين وامور العبادة امر مكروه ، يفقد المرء حسناته، ويجعله من المغضوب عليهم والمارقين.(ص.195)
	No translation (ch.5/d.5/p.15)
	Deletion 
	
	√

	123
	نقش عليها باللون الابيض السميك جملة واحدة " اذكر الله" (ص.201)
	Remember God written in thick white letters, above a cell number and signature: Abbas. (ch.5/d.6/p. 5)
	Calque 
	√
	

	124
	وتبادل الاربعة التراشق بالاوصاف العنيفة، فاتهمه ايهاب بفساد الذمة.(ص.213)
	The four of them exchanged a fierce barrage of insults. Ehab accused him of being financially corrupt.( ch.5/d.7/ p.4)
	Transposition 
	
	√

	125
	واستخارت فالفت في نفسها ارتياحا لوجود شخص بجانبها في وسعه تحمل المسئولية.(ص.214)
	She asked God for guidance and realized that she was comfortable with the idea of someone beside her, able to share her burdens. (ch.5/d.7/ p.6)
	Modulation   
	
	√

	126
	وساوس الشيطان (ص.154)
	Satan’s whisper (ch.4/d.5/p.4)
	Calque 
	√
	

	127
	تم تخصيص الصف الأول بعد مداولات ومشاكلات فقهية كي تجلس فيه النساء (ص.210)
	After a prolonged debate over proper religious seating arrangements, the first row was designated for the women (ch.5/d.8/p.1)
	Modulation 
	
	√

	128
	ترك مكانه ليوزع عليهن كتيبات صغيرة متنوعة العناوين " خصوصيات النساء" ، " الابتلاء بفتنة النساء" ، " عذاب القبر ونعيمة" ، و " الحقوق الزوجية" (ص.211)
	He arose from his seat to distribute an array of small booklets to the women, with titles like The Nature of Women, Torment of Blessing in the Grave, Suffering the Temptations of Women, and Conjugal Rights.( ch.5/d.8/p.2)
	Calque 
	√
	

	129
	ابتهاجا بدخولها إلى زمرة الاخوات التائبات إلى الله، العائدات إلى طريق الهدى والحق، كي تزيد من علمها وتفقها في امور الدين والدنيا (ص.211)
	To welcome her into a sisterhood of repentance and to celebrate her return to the path of guidance and truth. The booklets would help her learn more about faith, the world, and religious practicalities (ch.5/d.8/p.2)
	Literal translation 
	√
	

	130
	وانضم آخر حليق اللحية متسائلا، دون ان ينظرر اليها، عن جواز الاخذ برأي امراة غير محتشمة في جمع من الرجال.....(ص.60)
	A clean shaven man, averting his gaze, asked whether it was right to listen to the opinion of a woman standing so immodestly among a group of men. (ch.3.d.2/p. 2)
	Addition 
	√
	

	131
	وقد اعلن عن تأففه غير ذات مرة من الاختلاط المكروه في الطابور.(ص.136)
	announcing how displeased he was with the disgraceful mingling between men and women.( ch.4/d.2/ p.13)
	Literal translation 
	√
	

	132
	وقد يتقدم للارتباط بإحدى الزميلات (ص.12)
	-he’d even asked a colleague out on a date not long ago.
(ch.1./d.1/p.5)
	Adaptation 
	
	√

	133
	لو كانت هذه المرأة مؤمنة لعرفت ان طاعة القائد من طاعة الرب (ص.91)
	If this woman had any honor, she would know that to obey your commander was to obey God (ch.3/d.6/p.9)
	Transposition 
	
	√

	Total 
	           56
	Total 
	24
	32

	Grand Total
	           133
	Grand Total
	55
	78




Appendix E
Cultural references relating to relating to Gestures and Habits
	
Gestures and Habits


	NO
	النص الأصلي ST
الطابور
	TT 
The Queue
	Translation technique
	ST-induced norms
	TT- induced norms

	
Gestures 

	1
	فهز كتفيه مفصحا عن جهله التام، ومط شفتيه، (ص.17)

	Tarek shrugged.( ch.1./d.2/p.1)

	Partial deletion
	
	√

	2
	رد على الفور ساخرا: (ص.23)
	With a grin, Yehya shot back (ch.1./d.2/p.9)
	Transposition 
	
	√

	3
	وطال الوقت حتى تململ الناس (ص.61)
	People began to fidget and grumble (ch.3/d.2/p.4)
	Calque 
	√
	

	4
	أشاح بيده متعففا (ص.79)
	He shook her off with disdain (ch.3/d.5/p.3)
	Literal translation
	√
	

	5
	بابتسامة متواطئة، وغمزة عين (ص.20)
	With a wink, a shy smile (ch.1/d.2/p.4)
	Modulation  
	
	√

	6
	لاح على يحيى التعب، وتكونت تقطيبة سميكة ما بين حاجبيه (ص.22)
	Weariness crept across yehay’s face, deep furrows formed between his eyebrows (ch.1/d.2/p. 5)
	Modulation 
	
	√

	7
	زفر حين فكر في تلك النصوص المنقولة (ص.65)
	Let out a sigh (ch.3/d.3/p.4)
	Functional equivalent 
	
	√

	8
	فلكز يحيى صاحبه  لكزة خفيفة (ص.22)
	Yehya gave Nagy a soft jab in the side (Ch.1/d.2/p.8)
	literal translation 
	√
	

	9
	توترت اماني اكثر وزمت شفتيها (72)
	Amani grew tense and pursed her lips. (Ch.3/d.4/p.7)
	Modulation 
	
	√

	10
	رافعا اصبعية علامة النصر (ص.109)
	Raising his fingers in V (ch.3/d.8/p.15)
	Equivalent  
	
	√

	11
	وأشار بأسارير منبسطةإلى مكانه المعتاد (ص.115)
	He pointed to his place ,his expression revealing nothing (ch.3/d.9/p.6)
	Addition 
	
	√

	12
	تبادلتا حضنا طويلا، ونهنهت ام مبروك (ص.78)
	They hugged for a long time while Um Mabrouk sobbed (ch.3/d.5/p. 2)
	Modulation
	
	√

	Total
	12
	
	
	

	Habits


	13
	بينما استقرت صناديق الطاولة وأقراص الدومينو دون لاعبين (ص.128)
	While the backgammon sets and domino pieces sat untouched. (ch.4/d.2/p.1)

	Literal translation   
	√
	

	14
	تظاهرت بالدهشة والخجل ووضعت وجهها في الارض كما تخيلت ان تفعل دائما في مثل هذا الموقف، ثم رجته ان يمنحها مهلة لمفاتحة اهلها.(ص.214)
	She pretended to be flustered and surprised, and demurely looked down at the ground, as she’d always imagined she would do in such a situation, and then asked if he would allow her some time to consult her family.( Ch.5/d.8/p.5)
	Literal translation 
	√
	

	15
	أطلقت أم مبروك الزغرودة الاولى (ص.179)
	Um Mabrouk let out a zaghrouta of joy (ch.5/d.3/p. 9)
	Literal translation &Borrowing
	√
	

	16
	اما ناجي الذي جلس القرفصاء فقد بدا ضجرا لا ينشد سوى الرحيل (ص.22)
	Nagy, who was squatting on the ground beside his friend , had become restless and wanted to leave (ch.1/d.2/p.7)
	Transposition 
	
	√

	17
	وانه شخصيا يفضل قراءة المعوذتين اللتين حفظهما في الخامسة من عمره. (ص.86)
	His mother used incense to ward off the evil eye, he began, though he himself preferred to read the incantations he’d memorized as a five-year old, he 15said. (ch.3/d.6/p.1)
	Adaptation 
	
	√

	18
	وجلس بجانبها القرفصاء (ص.95)
	He crouched next to her (ch.3/d.7/p.4)
	Modulation 
	
	√

	19
	غمغم الرجل ذو الجلباب ببضع كلمات مضغمة وهو يأخذ الرشفة الاولى (ص.111)
	He muttered a few words as he took the first sip (ch.3/d.9/p.1)
	Literal translation
	√
	

	20
	وهي متربعة في مكانها لا تتحرك شبرا واحدا ولا تحاول الاختباء (ص.126)
	she had sat cross-legged in her usual place, not moving an inch, not trying to hide.( ch.4/d.1/p.5)
	Functional equivalent 
	
	√

	21
	وتأفف حين سال عن امانين كما لو كان يتهمه ضمنيا بارتكاب خطيئة عظمى (183)
	The director spoke to him with a mixture of distrust and annoyance, and rumbled when he asked about Amani (ch.5/d.4/p.2)
	Addition 
	
	√

	22
	ومن حولها الجارات تؤدين طقوس الحداد الواجبة (ص.77)
	Her neighbors sat around her, crying and comforting her, making coffee and tea, and sharing memories about the girl.( ch.3/d.4/p.2)
	Addition  
	
	√

	Total 
	22

	
	8
	14
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